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  •   Découverte des oiseaux du Bagnas  
À l’aide de longues vues et de jumelles mises à votre disposition, profitez d’une visite guidée  
au bord de l’étang du Bagnas pour en apprendre davantage sur les oiseaux qui viennent s’y reposer.

     Discover the birds diversity and the landscapes beside the Bagnas pond, using telescopes and binoculars. 
9h00 > 12h00, les samedis (sauf le 27 avril) et les lundis 8, 15 et 22 avril

•   Rozo ambulant  
Nouvel outil pour présenter les Roselières du littoral, leur rôle indispensable pour les êtres vivants 
et informer sur la fragilité de cet habitat emblématique de notre territoire.

     Meet us at the travelling Rozo, a fun scientific game stand to discover the Reed Beds,  
their vital roles and the living creatures which seek refuge in them. 
14h00 > 16h00, les lundis 8 et 15 avril. Gratuit. 

•  À la rencontre des plantes sauvages • 10h00 > 12h00 
Depuis la nuit des temps, les plantes font partie de notre quotidien. Curieu(ses)x, venez à la rencontre 
de celles qui poussent à nos pieds et découvrez leurs histoires et leurs utilités ! 

 Since the dawn of time, plants are part of our daily lives. Inquisitive, come and meet those that grow  
at our feet. Discover their life and their uses.

•  Les pieds dans la lagune • 14h30 > 16h30 
Observez les animaux qui se cachent dans la lagune de Thau au travers d’une petite pêche  
à l’épuisette et apprenez à reconnaître les espèces qui y vivent. 

 Observe the animals hiding in the Thau lagoon with a little fishing with a landing net, and learn how  
to recognize the different species.

 Les mardis 9, 16, 23 et 30 avril

•  Chasse aux œufs  
Participez à une chasse aux œufs et apprenez à reconnaître les œufs et les nids des oiseaux du Bagnas. 
Take part in an egg hunt and learn to recognize the eggs and nests of the Bagnas birds. 
10h00 > 12h00, mercredi 10 avril

 

NATURE & ADENA
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  •  Le Bagnas pour les enfants • 10h00 > 12h00 
À plumes, à poils ou à antennes, découvrez les habitants du Bagnas et leurs drôles de vies.  
Feathered, furry or with antennas, discover the Bagnas inhabitants and their incredible life.

•  Découverte du littoral • 14h30 > 16h30  
De la mer à la dune, percez les secrets de la plage. Qui sont les habitants de ces étendues  
de sable ? Amusez-vous à les chercher et découvrez leur mode de vie plein d’anecdotes.

 Between the sea and the dunes, discover the unsuspected fauna and flora of the beaches.  
Collect and observe the signs left by the sea. 
Les jeudis 11, 18 avril et 2 mai 

• Fréquence Grenouille
 

À la nuit tombée, partez à la rencontre des amphibiens de la réserve en vous laissant guider  
de mare en mare par leurs chants si atypiques. 

 Discover and observe the lives of amphibians on the reserve. 

   18h00 > 20h00, les jeudis 11 et 18 avril

•  Les secrets du volcan 
En gravissant le Mont Saint-Loup, célèbre volcan agathois, initiez-vous au volcanisme et découvrez  
la végétation méditerranéenne si typique de la géologie locale !

    An introduction to volcanism and local geology and a discovery of Mediterranean ecosystems.

 10h00 > 12h00, les vendredis 12, 19 avril et 3 mai

•  Escapades “Le petit peuple du Bagnas” 
Partez à la découverte des animaux qui peuplent le Bagnas. 

    Set out and discover the animals that inhabit the Bagnas.

 Infos et réservations Office de Tourisme 04 67 21 76 25  
10h30 > 12h30, vendredi 12 et mardi 16 avril  

•   Sur les traces du Bagnas   
 Remontez le temps à la recherche des indices que l’Histoire a semés au Bagnas.

    Go back in time in search of the clues that History has sown in Bagnas.

    14h00 > 17h00, les vendredis 12 et 19 avril

•  Le monde des insectes  
Munis de filets et de boîtes loupes, partez et observez le monde fascinant des insectes.  

 Equipped with nets and magnifying boxes, observe the fascinating world of insects.

 10h00 > 12h00, mercredi 17 avril 

  • Le Bagnas en fête, les 40 ans de la réserve naturelle !  
Célébrez l’anniversaire de la Réserve Naturelle du Bagnas. (cf.détails dans l'agenda) 

 Celebrate the anniversary of the Bagnas.(See details in the dairy)

  10h00 > 17h00, samedi 27 avril • Gratuit - Free



  

   •  Conférence “Dauphins et autres cétacés du Golfe du Lion”  
Par Michel et Sophie Franck, écologue marin et professeure. (cf.détails dans l'agenda)  
18h00, mardi 14 mai • Gratuit - Free 

•  Le Bagnas fête la Nature !  
Venez explorer les merveilles de la Réserve du Bagnas à travers des activités ludiques et éducatives !  
(cf.détails dans l'agenda.) Come and explore the delights of the Bagnas Reserve with a series of fun 
and informative activities. (See details in the dairy) 
14h00 > 17h00, mercredi 22 mai • Gratuit - Free

      6€ ; 3 € de 6 à 17 ans ;  gratuit - 6 ans - Sur réservation - Upon registration.      04 67 01 60 23. www.adena-bagnas.fr 
  Réserve Naturelle du Bagnas. Domaine du Grand Clavelet. Route de Sète. Agde. 

  PATRIMOINE   AGATHOIS
  > VISITE DE LA CITÉ D’AGDE ET DES BOURGS    

Au détour des nombreuses rues et placettes, découvrez le patrimoine  
de cette cité construite en pierre basaltique. De nombreuses ruelles  
et bâtis témoignent d'un passé florissant, de quartiers emblématiques 
et d'une architecture spécifique de caractère  telle la cathédrale fortifiée  
du XIIème siècle.  
In the many streets and squares, discover the heritage of this city built in basalt 
stone. Many alleys and buildings testify to a flourishing past, emblematic districts 
and specific architecture of character such as the 12th century fortified cathedral. 
8 € ; 3 € (8-12 ans). Sur rendez-vous : 06 03 06 34 60.  
Cœur de Ville. Agde
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   > VISITE DU BUNKER INFIRMERIE 638  

ET DU BUNKER POSTE DE COMMANDEMENT 610
Construits par les Allemands sur le “Mur de Méditerranée" en 1942, partez 
à la découverte des bunkers de La Tamarissière, de leurs spécificités  
de défense, et parcourez les salles qui les composent, où l'histoire locale 
agathoise et allemande durant la Seconde Guerre mondiale y est racontée.
Discover the bunkers of La Tamarissière, built by the Germans on the “Mediter-
ranean Wall" in 1942, with their particular defense system, and wander through 
the different rooms where the local Agde and German history during the Second 
World War is told.  
 
9h30 > 12h00, les samedis (visite libre) 
10h, visite guidée du site des bunkers (1h environ) les samedis (sur réservation) 
Départ pour minimum 5 personnes et maximum 25 personnes
Mercredi 8 et jeudi 9 mai, 9h30 > 12h30 / 14h > 18h :  
Commémoration de la Victoire de 1945
Ouverture des bunkers et reconstitution d’un campement militaire,  

                     avec personnages en costumes d’époque et véhicules militaires. 
 Bunkers’visit and 1945 victory’s commemoration with military camp’s reconstruction with costumes  

and military vehicles.
Gratuit - Free. Association Agde Histoire 39-45 : 06 22 60 51 83 
Camping de la Tamarissière/Parking Antoine Groignard. La Tamarissière 

  > LE CHÂTEAU LAURENS - VOYAGE DANS L’ART NOUVEAU  
Palais des temps modernes et villa antiquisante, le château Laurens  
est un exemple remarquable de l’architecture éclectique de la fin du 19e siècle. 
Classé aux Monuments Historiques depuis 1996, cet édifice unique  
a vu le jour en 1898 grâce à l’imagination débordante de son propriétaire  
Emmanuel Laurens. Personnage anticonformiste, épris de modernisme, 
il érige son palais idéal en s’inspirant des mouvements artistiques 
émergeants, des innovations techniques et des influences orientalistes, 
témoignages de ses nombreux voyages. À travers un parcours guidé, vous 
découvrirez une alternance de pièces reconstituées avec leurs mobiliers 
d’origine et des espaces d’interprétation. 
 
Palace of modern times and antique villa, the castle Laurens is a remarkable 
example of the eclectic architecture of the late 19th century. Listed as a Historic 
Monument since 1996, this unique building was built in 1898 thanks to the 
overflowing imagination of its owner Emmanuel Laurens. An anti-conformist 
character, fond of modernism, he erects his ideal palace inspired by artistic 
of his many travels. Through a guided tour, you will discover an alternation of 
pieces reconstituted with their original furniture and interpretation spaces.  

Visites guidées à la carte : 10h00 > 18h00, du mardi au dimanche, sur réservation (sauf 1er mai). 
Ouverture en accès libre du jardin historique. 
Livret-jeu à découvrir gratuitement à l’accueil.

 Infos, tarifs et réservations www.chateaulaurens-agde.fr  
info.chateaulaurens@ville-agde.fr • 09 71 00 53 00 
Domaine de Belle Isle. Avenue Raymond Pitet. Agde



>  VISITES GUIDÉES AVEC L’OFFICE DE TOURISME CAP D’AGDE MÉDITERRANÉE
• Agde “De la glacière à la cathédrale”
Au cours d’une visite guidée, découvrez des monuments incontournables comme la glacière 
souterraine construite au XVIIe s. et son fonctionnement, de belles façades d'hôtels particuliers  
et la cathédrale romane fortifiée.
During your guided tour, discover landmarks such as the 17th-century underground ice house and how 
it worked, beautiful town house façades and the fortified Romanesque cathedral. 

De 4 € à 8 € ; gratuit - de 8 ans.  
14h30, les mardis à partir du 9 avril. Départ : Office de Tourisme. 1 rue du 4 septembre. Agde

• Agde et le château Laurens 
Bienvenue à Agde, ancienne cité grecque, remontez le cours du fleuve Hérault comme le fil de l’histoire, 
à travers une lecture de paysages depuis les quais. Partant de l’antique cité portuaire, vous 
atteindrez le vingtième siècle avec la visite d’un bijou de l’Art nouveau : le château Laurens.
Welcome to Agde, an ancient Greek city, trace the course of the river Hérault like a historical journey,  
while taking in the scenery from the quayside along the way. Starting from the ancient port city, 
you'll arrive at the twentieth century with a visit to a gem of Art nouveau: château Laurens.
 
De 10 € à 20 € ; gratuit - de 8 ans.  
10h00, les mercredis à partir du 17 avril (sauf 1er mai) et les samedis 20 avril et 18 mai.  
Départ : parking rue de la Gare d’Eau. Agde

• Agde et le Musée Jules Baudou
De la belle agathoise, allégorie de la ville, aux belles agathoises et leur sarret, il n’y a qu’un pas. 
Franchissez-le en venant découvrir les monuments d’Agde et la vie locale de ses habitants 
grâce aux collections du Musée des arts et traditions populaires.
From the beautiful Lady of Agde (Agathoise), allegory of the city, to the beautiful Adge ladies (Agathoises)  
with their sarret (hair piece), there is only one step. Take it by coming to discover the monuments of Agde  
and the local life of its inhabitants thanks to the museum's collections of popular art and traditions.
 
De 5 € à 10 € ; gratuit - de 18 ans.  
14h30, les mercredis 10, 24 avril, 8 et 22 mai et samedi 20 avril.  
Départ : Office de Tourisme. 1 rue du 4 septembre. Agde

• Le Musée de l’Ephèbe et le site d’Embonne 
Première occupation historique du Cap d’Agde, Embonne constitue un site qui évolue d’une “villae”  
à une “agglomération” jusqu’à disparaître au cours du Haut Moyen-Âge. Le Musée de l’Éphèbe 
illustrera les activités du site notamment sous l’angle du commerce et du transport des mar-
chandises à travers les découvertes faites sur les épaves de bateaux de l’Antiquité à nos jours.
First historical occupation of Cap d'Agde, Embonne is a site which evolved from a “villae” to an “agglomeration” 
until its disappearance during the Late Middle Ages. The Éphèbe Museum illustrates the site's trade 
and shipping activities through discoveries made on shipwrecks from Antiquity to the present day.
 
De 5 € à 10 € ; gratuit - de 18 ans 
14h30, les mercredis 17 avril, 15 et 29 mai. Départ : parvis du Musée de l’Éphèbe.  
Avenue des Hallebardes. Le Cap d'Agde
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• Le Grau d’Agde et la Criée  
De l’embouchure du Grau d’Agde jusqu’à la Criée, déambulez et découvrez l’histoire de ce lieu 
unique où patrons pêcheurs et capitaines devaient demander “l’entrée” au Port d’Agde.  
Suivez le cheminement du poisson jusqu’à sa vente à la Criée, l’une des seules de la Méditerranée  
qui soit accessible au public. 
From the mouth of the Grau d'Agde to La Criée, wander around and discover the history of this unique 
place where fishermen and captains once had to apply for entry into the Port of Agde. Follow the journey 
of the fish until it is sold at La Criée (fish auction), one of the only ones in the Mediterranean that is 
accessible to the public. 

De 5 € à 10 € ; gratuit - de 18 ans 
10h00, les jeudis à partir du 11 avril (sauf les 9 et 16 mai).  
Départ : Maison des Services Publics. 2 quai Antoine Fonquerle. Le Grau d’Agde

• Le Grau d’Agde “Les bains de mer à la Belle Époque”
Bains de mer, architecture et mode de vie à l’embouchure de l’Hérault à la fin du XIXème  

et au début du XXème siècle. Découverte des villas “Belle Epoque" du quartier de l'église  
du Sacré Cœur et le long des berges du fleuve.
Sea bathing, architecture and way of life at the mouth of the Hérault River at the end of the 19th century.  
Discovery of the “Belle Epoque" villas, the Sacré Cœur church district and along the banks of the river.

De 4 € à 8 € ; gratuit - de 8 ans 
10h00, les jeudis 9 et 16 mai. Départ : Maison des Services Publics.  
2 quai Antoine Fonquerle. Le Grau d’Agde

• Le Grau d’Agde, un patrimoine insoupçonné 
Depuis le site de Notre-Dame, une balade d’environ 3 km pour découvrir un parcours hors 
des sentiers battus agrémenté d’arbres bicentenaires, de demeures méconnues, de vestiges 
de la Seconde Guerre mondiale et d’un espace naturel classé au titre de Natura 2000. 
From the Notre-Dame site, a 3 km stroll takes you off the beaten track to discover bicentenary trees, 
little-known dwellings, relics of the Second World War and a Natura 2000 listed natural area. 

 Gratuit • 14h30, vendredi 10 mai. Départ : parvis de la chapelle de l’Agenouillade.  
Avenue Saint-Vincent. Le Grau d’Agde

• Le Cap d’Agde entre terre et mer : l’appel de la grande bleue  
Du haut des falaises de La Conque vous dominerez le Cap d’Agde, mais connaissez-vous 
vraiment son histoire ?  L’épopée de cette station balnéaire vous sera contée, du volcanisme 
préhistorique à la prison du fort de Brescou, puis rejoignez la Maison de la Mer…  
Et découvrez une autre facette du Cap d’Agde : l’Aire Marine Protégée de la Côte Agathoise.
From the cliffs of La Conque you will dominate the Cap d'Agde, but do you really know its history?   
The epic of this seaside resort will be told to you, from prehistoric volcanism to the prison of the fort 
of Brescou, then join the Maison de la Mer… And discover another facet of Cap d'Agde: the Marine 
Protected Area of the Agathoise Coast.
 
Gratuit • 14h30, vendredi 26 avril et 31 mai. Départ : mémorial au sommet de la Grande Conque.  
Le Cap d’Agde
 
Sur réservations - Free. Upon registration http://reservation.capdagde.com 
infos 06 45 82 46 14 
Prévoir des chaussures adaptées - Suitable shoes required



 > VISITES CONNECTÉES “BALUDIK”
Téléchargez l’application Baludik et découvrez notre territoire à travers des jeux de piste,  
des balades sonores et de grandes aventures telles que : 
Download the app “Baludik” and discover our territory through paper chases, audible walks  
and big adventures such as:

• Jeu de piste “La quête du corsaire du roi”
1635 - Claude Terrisse, Corsaire du Roi, devient Capitaine de la Marine Royale.  
Le Corsaire et son équipage ont fêté cette bonne nouvelle toute la nuit. Pendant ce temps,  
le pirate barbaresque “Gale des Mers” a dérobé le trésor de l’Évêque Fulcrand de Barres,  
la Perle Noire, et s’est enfui. Il faut le prendre en chasse. Mais tous les marins dorment, rien n’est 
prêt. Saurez-vous aider le Corsaire Terrisse à armer son bateau et à réveiller ses hommes ? 
1635 - Claude Terrisse, Corsair to the King, becomes Captain of the Royal Navy. The Corsaire an her 
crew celebrated this good news all night long. Meanwhile, the Barbary Pirate “Gale des Mers" has 
stolen Bishop Fulcrand de Barres' treasure, the Black Pearl, and fled. He has to be hunted down.  
But all the sailors are sleeping, nothing is ready. Are you able to help the Corsair Terrisse to equip 
his boat and wake up his men?

 • Jeu de piste “La beauté d’Agathé Tyché” 
Grecs, Romains, Wisigoths, Croisés, Évêques et Consuls, pirates, corsaires et bien d’autres 
personnages ont laissé des traces pour vous conter la fabuleuse histoire de celle que l’on  
appelle aujourd’hui “La Perle Noire de la Méditerranée”. Saurez-vous les retrouver ?  
Greeks, Romans, Visigoths, Crusaders, bishops and consuls, pirates, corsairs and many other  
characters have left traces to tell you the fabulous story of what is now called “The black pearl of 
the Mediterranean". Can you find them?

• Balade sonore “Agathé Tyché et Arauris pour les sportifs” 
La belle Agathé Tyché n’a de cesse depuis des siècles de séduire Arauris, ce fleuve turbulent 
qui s’écoule jusqu’à la mer, emportant avec lui tous les secrets de la Perle Noire de la Méditerranée. 
Vous voulez les connaitre ? Courez après eux… Découvrez son histoire et parcourez les siècles 
en suivant le tracé des anciennes processions jusqu’à Notre-Dame de l'Agenouillade.  
9 km à pied, à vélo, en trottinette... 
The beautiful Agathé Tyché has for centuries seduced Arauris, this turbulent river that flows to the sea,  
carrying with it all the secrets of the Black Pearl of the Mediterranean. Do you want to know them?  
Run after them… Discover its history, and travel through the centuries following the route of the ancient 
processions to Notre-Dame de l'Agenouillade. 9 km on foot, by bike, by scooter…

• Jeu de piste “Les aventures de Gabi le gabian à la recherche des sardines”
Gabi le gabian adore manger, il aime particulièrement les sardines. Il sait que certains,  
des plus gros poissons, sont à côté de la place de la Marine. Aidez Gabi à retrouver son chemin 
pour qu’il puisse se régaler de son poisson préféré ! 
Gabi the Gabian loves to eat, he particularly likes sardines. He knows that some of the biggest fish 
are next to the place de la Marine. Help Gabi find his way home so he can feast on his favorite fish!
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Gratuit - Infos Office de Tourisme Cap d'Agde Méditerranée - 06 45 82 46 14   
Prévoir des chaussures adaptées - Suitable shoes required



>  CIRCUIT DE DÉCOUVERTE ENVIRONNEMENTAL “CAPTAIN GAME”
 En famille ou entre amis, ce circuit original vous fera découvrir le Cap d’Agde autrement avec  

ses deux parcours ludiques de 3 km. Retrouvez les 12 bornes réparties autour du Port du Cap d’Agde 
et poinçonnez vos réponses. Les questions permettent de sensibiliser le public à l’environnement 
marin, tout en alliant balade et jeu.

 With family or friends, discover the Cap d'Agde in a different way with its two original, fun 3 km circuits.  
Find the 12 terminals placed around the port of Cap d'Agde and punch your answers. The questions 
make it possible to raise public awareness of the marine environment, while combining walks and games. 

 Gratuit - Free. Infos Capitainerie 04 67 26 00 20  Carte à récupérer à la Capitainerie, à l’Office de Tourisme Cap d'Agde Méditerranée   ou au Centre Nautique du Cap d’Agde

  

BELVÉDÈRE de la CRIÉE du Grau d’Agde
 

>  LES COULISSES DE LA PÊCHE  
Envie d'étoffer vos connaissances sur le milieu de la pêche ? La flottille de bateaux, les techniques  
de pêche et les espèces de poissons n'auront plus de secrets pour vous !  
Option dégustation : compléter votre visite avec une délicieuse dégustation de produits locaux de la mer. 

 Fishing boats, fishing techniques and fishes species will no longer have secrets for you.  
You will know everything about fisherman activities.Tasting option : complete your visit with a delicious 
tasting of local seafood. Not accessible to children under 4 years old. Registration required.

 
7 € ; 6 € de 4 à 11 ans ; gratuit - de 4 ans.  
Avec dégustation : 15 € ; 14 € de 4 à 11 ans ; déconseillée - de 4 ans. 
10h00 > 11h30, du lundi au vendredi

>  LA VENTE AUX ENCHÈRES À LA CRIÉE 
Soyez indiscrets et suivez le circuit du poisson dès sa débarque jusqu’à son expédition.  
Observez la vente aux enchères, moment incontournable de la visite.

 Be indiscreet and follow the fish circuit from its landing to its sending.  
Thereafter, attend a live sale of the sea products. 

7 € ; 6 € de 4 à 11 ans ; gratuit - de 4 ans 
15h00 > 16h30, du lundi au vendredi

À partir du mardi 2 avril



 

  
>  CONFÉRENCE GOURMANDE “AUTOUR DES 5 CONTINENTS” 

Une conférence qui vous donnera l'eau à la bouche, autour des différentes façons de déguster  
le poisson à travers le monde, suivie d’une dégustation de spécialités iodées du monde.  

 This conference will make your mouth water, showing the different ways of eating fish around  
tHe world, followed by a tasting of worldwide iodized specialities.  

 15 € ; 14 € de 4 à 11 ans ; gratuit - de 4 ans (sans dégustation). 18h00 > 19h30, jeudi 25 avril 

>  VISITE SPÉCIALE “TOUT SUR LE THON ROUGE” 
Partez à la découverte de l’espèce emblématique de la mer Méditerranée, de ses différentes techniques  
de capture et de ses majestueux bateaux de pêche. Complétez votre visite avec une délicieuse 
dégustation de thon rouge.

 Discover the emblematic species of the Mediterranean Sea, the red tuna, its different catching  
techniques and its majestic fishing boats. Complete your visit with a delicious tasting of red tuna.

 20 € ; 19 € de 4 à 11 ans ; gratuit - de 4 ans (sans dégustation). 10h00 > 12h00, mardi 21 mai 

Les MARCHÉS

> TOUS LES JOURS  • Place des Mûriers/de la République
         Le Grau d’Agde - Alimentaire & vestimentaire 

> JEUDIS               • Parkings de la Vallée, de la Calade, chemin de la Vallée et place Jean Jaurès
                                      Agde - Alimentaire & vestimentaire 

> SAMEDIS               • Rambla du Soleil 
                       Le Cap d’Agde - Alimentaire & vestimentaire

       > DIMANCHES         • Rambla du Soleil  
        Le Cap d’Agde - Alimentaire & vestimentaire  
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Réservation obligatoire - Upon registration - www.crieeagde.com/fr - visites@crieeagde.com 
43 quai Commandant Méric. Le Grau d'Agde



 ATELIERS & JEUX
           Médiathèque Agathoise 

> “# APPELLE TON BIB !”  
Besoin de conseils pour faire un devoir d’histoire-géographie, une dissertation ou un exposé ?  
Ton bibliothécaire te propose une aide personnalisée. Sur rendez-vous. Need advice on writing,  
giving a presentation, preparing for an exam in history? Your librarian is here to give you a hand!

> ATELIER CACHE-POT “SPÉCIAL GRAINOTHÈQUE” 
Réalisez un cache-pot pour vos plantations. À partir de 7 ans. Create a planter for your plants. Ages 7 and up.

    10h00 > 11h00 (de 3 à 6 ans) et 14h00 > 15h00 (dès 7 ans), mardi 9 avril

> ATELIER “HERBIER MYTHOLOGIQUE”  
Un atelier intergénérationnel pour connaître l’origine des plantes méditerranéennes en découvrant  
les histoires mythologiques liées aux plantes de nos régions et en créant son propre herbier. Dès 8 ans

 An intergenerational workshop for learning about the origins of Mediterranean plants by discovering  
mythological stories linked to our regional plants and creating your own herbarium. Ages 8 and up.

    14h30 > 16h30, mercredi 10 avril 

> HISTOIRES POUR LES PETITES OREILLES  
Un moment de lecture pour les tout-petits et leurs parents. De 0 à 3 ans. 

 Story telling for the little ones and their parents. From 0 to 3 years old.  

10h30 > 11h15, les jeudis 11 et 18 avril  

> DÉCOUVERTE DU “BÉBÉ SIGNE” 
Avec l'association “Tchatche 2 mains”. Cette première session de découverte vous permettra de faire  
vos premiers pas en langue des signes avec bébé pour, pourquoi pas, suivre l’ensemble des ateliers  
sur l’année ! Jusqu’à 3 ans accompagné d’un parent.

 The first introductory session will allow you to take your first steps in sign language with baby,  
and why not join all the workshops through the year ! Until 3 years old with a parent.

    10h > 11h, samedi 13 avril 



        
> ATELIER ENSACHAGE  

Réalisation d’un étui pour graines avec quelques pliages et collages.  
 Creation of a seed case with some folding and gluing    
 10h00 > 11h00 (de 3 à 6 ans) et 14h00 > 15h00 (dès 7 ans), mercredi 17 avril 

> “DÉCOUVERTE DE LA RÉALITÉ VIRTUELLE” 
Venez vivre des expériences vidéo-ludiques 3D en Réalité Virtuelle grâce au casque VR ! Cette technologie  
plonge l'utilisateur au cœur même de l'expérience en lui permettant de vivre des émotions exacerbées. 
15 minutes par participant. À partir de 12 ans.

 Come and experience Virtual Reality in a 3D video game using a VR headset! This technology plunges  
the user into an intensive and emotional experience, 15 minutes per player. Ages 12 and up. 
14h30 > 16h00, les mercredis 17 avril et 22 mai

> ATELIER LINOGRAVURE  
Réalisation d’une gravure végétale à partir d’illustrations jeunesse. Dès 10 ans

 Creation of a plant print from children’s illustrations
    10h00 > 12h00, samedi 20 avril 

> MOIS DES RÉVISIONS  
• Atelier éloquence : des astuces pour éviter les faux pas à l'oral avec le formateur Pierre Cieutat. Dès la 3ème .

 Eloquence : tips for avoiding missteps in speaking with trainer Pierre Cieutat.
    14h30 > 16h00, samedi 20 avril  

 • Atelier jury d’examen : entrainez-vous avec vos bibliothécaires transformés en jurés d'examen. Dès la 3ème.
 Examination jury : practice with your librarians transformed into examination jurors. 
    14h00 > 16h00, mercredi 24 avril, 10h00 > 12h00, samedi 27 avril 

 • Apprendre à gérer son stress : avec Gaëlle Angelini, sophrologue.  
Abordez la respiration complète pour réduire l’anxiété, apaiser le mental et évacuer les tensions.  
Pratiquez également une visualisation de la réussite des épreuves. Dès la 3ème.

 A full breathing approach to reduce anxiety, calm the mind and release tension. 
    14h00 > 15h30, samedi 27 avril 

>  INITIATION AU MANGA NUMÉRIQUE “LES JEUX OLYMPIQUES DE PARIS 2024“
    Participez à une aventure créative inspirée des Jeux Olympiques de Paris 2024, dans laquelle l'imagination  

rencontre la technologie ! Utilisant l'iPad et l'application Procreate, vous aurez l'opportunité de donner  
vie à vos personnages, de créer des scénarios passionnants et de participer à un concours  récompensé 
en juin 2024 !  Pré-requis : aptitudes graphiques indispensables. Dès 13 ans.

 Take part in a creative adventure inspired by the Paris 2024 Olympic Games, in which imagination 
meets technology! Using the iPad and the Procreate app, you will have the opportunity to bring your 
characters to life, create exciting scenarios and participate in an award-winning competition 
 in June 2024!  Prerequisites: graphic skills are essential. Ages 13 and up. 
14h00 > 15h30, les mercredis 24 avril et 15 mai
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     > ATELIER POP-UP  

Avec Arno Célerier. Le pop up, les livres animés, le volume, la construction, le jeu, sont aujourd’hui  
les univers de prédilection de l'artiste. Dès 7 ans.

 Today, pop-ups, animated books, volume, construction and play are the artist's favourite worlds. Ages 7 and up.
    14h30 > 16h00, mercredi 24 avril

> APPLIS HOUR “SPÉCIAL NATURE” 
Découverte d’applications dédiées sur smartphone ou tablettes mises à disposition pour s’initier  
à la prise en main de ces ressources. 

 Discovery of dedicated applications on smartphones or tablets made available for learning 
how to use these resources.

   10h00 > 11h00, vendredi 26 avril 

> ATELIER “IA - INTELLIGENCE ARTIFICIELLE”
 Venez vous familiariser avec l'IA pour la création de texte, d'image, de son et plus encore !  

Dès 14 ans. Get to grips with AI for creating text, images, sound and more! Ages 14 and up.  
14h00 > 15h45, samedi 27 avril

> INITIATION INFORMATIQUE 
 Initiez-vous à l'utilisation d'un poste informatique. Learn how to use a computer (lexicon, peripherals, desktop). 

 - Prise en main du PC : arborescence, gestion des dossiers.
    Getting to grips with the PC : tree hierarchy, folder management. 
    9h30 > 11h00, vendredi 3 mai 

 - Utilisation quotidienne du PC : écrire, écouter, voir. Daily use of the PC : writing, listening, watching.
   9h30 > 11h00, vendredi 24 mai 

 -  Naviguer sur internet : recherches, e-mails, mots de passe. Internet surfing : research, mails, passwords.    
 9h30 > 11h00, vendredi 31 mai

> ATELIER GRAVURE SUR GOMME - SPÉCIAL GRAINOTHÈQUE 
 Découvrez la gravure de tampons sur le thème de la nature et de la botanique en compagnie de 

Rose de Biboun, artisan graveuse agathoise, et repartez avec vos tampons ! À partir de 14 ans.
     Discover the engraving of nature and botany stamps in the company of Rose de Biboun, an Agathois 

artisan engraver, and leave with your own stamps. 
14h00 > 16h00, samedi 4 mai  

> ATELIER GRAINE D’ARTISTES 
 Coloriage d'un arbre avec le procédé de peinture propre qui permet aux enfants de découvrir  

les plaisirs de la peinture sans se salir et sans risque d’ingestion.  
Cette activité sensorielle développe les sens du bébé. De 6 mois à 3 ans

     Colouring a tree with the clean painting process which allows children to discover the pleasures of painting  
without getting dirty and without the risk of ingestion. This sensory activity develops a baby's senses 
For 6 months to 3 years old. 
10h00 > 11h00, mercredi 15 mai 



   
    

 

> “CAFÉ NUMÉRIQUE”
 Réunissez-vous autour d’un café et de votre matériel numérique pour échanger bons plans, 

astuces et entraide numérique autour d’un moment convivial. 
 Gather around a coffee and your digital devices to share tips, tricks and technical hints in a convivial setting. 

9h30 > 11h00, vendredi 17 mai

> ATELIER JEUX VIDÉO
 Avis aux gamers ! Seul ou à plusieurs, venez jouer à votre jeu préféré, participer à des tournois, 

devenez testeur ou découvrez les nouveautés sur console Wii U, Sony PS3 et PS4, Nintendo Switch.
Créneau d’1h par participant. Ouvert à tous (présence d’un adulte obligatoire pour les moins de 10 ans.)

 Notice for gamers! Alone or with others, come and play your favourite game, take part in tournaments, 
become a tester or discover what's new on the Wii U console, Sony PS3 and PS4, Nintendo Switch.  
1 hour slot per participant. Open to all (Children under 10 must be accompanied by an adult).

 14h00 > 16h00, samedi 25 mai

> SOIRÉE JEUX-APÉRO
 Passez un moment en famille, entre amis ou en solo avec les jeux proposés par la MAG  

et si vous souhaitez nous en faire découvrir, amenez les vôtres. Apéritif participatif.
 Spend some time with family, friends or alone with the games offered by MAG and if you want  

to show us some of yours, bring them along. Participative aperitif.
 18h30, samedi 25 mai 

> ATELIER CACTUS DE PAPIER - SPÉCIAL GRAINOTHÈQUE 
 Tu aimes les plantes mais tu n'as pas la main verte ? Cet atelier est fait pour toi ! À partir de 7 ans.
 You do like plants but you don’t have green thumb? Then this workshop is for you ! Ages 7 and up.
 14h30 > 16h00, mercredi 29 mai 
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       Sur inscription - Upon registration. 04 67 94 67 00 - Médiathèque Agathoise. Place du Jeu de Ballon. Agde   

  Musée de l’Éphèbe
 > ATELIER LOUPE BINOCULAIRE “COMMENT RECONSTITUER L’HISTOIRE D’UN PAYSAGE” 
      Découvrez l’étude de l’évolution des paysages en utilisant une loupe binoculaire pour examiner les sédiments.  
      Dès 7 ans.
     Learn about the study of landscape evolution using a stereo microscope to examine sediments.  
    10h00 > 11h45, les mardis 9, 16, 23 et 30 avril 

>  ATELIER “INITIATION À LA POTERIE PROTOHISTORIQUE”
      Visite sur le thème des techniques de fabrication et des décors de la poterie protohistorique. Puis, en s’inspirant    
       des différents modèles, les enfants réalisent leur propre céramique en employant la technique du colombin. Dès 7 ans     
       Visit the theme of protohistoric pottery, technique and decoration. Then, taking inspiration from the different     
     models, make your own ceramic using the coil technique that was used during this period. Ages 7 and up. 
    10h00 > 11h45, les jeudis 11, 18, 25 avril et 2 mai

        6 € / enfant ; 4 € / accompagnateur 
   Sur réservation 04 67 94 69 60. Avenue des Hallebardes. Le Cap d’Agde 



      
 Musée Agathois Jules Baudou
 >  ATELIER “LA PÂTISSERIE TRADITIONNELLE DES PETITS CHEFS”
     Un atelier pour apprendre aux enfants à réaliser eux-mêmes une pâtisserie de la tradition méridionale 

avec, pour finir, le partage et la dégustation d’un goûter convivial et gourmand ! Dès 7 ans. 
     A workshop to teach children how to make a traditional southern pastry themselves, 
    concluding with a shared convivial gourmet snack. Ages 7 and up. 

   14h30 > 17h00, les mercredis 10, 17 et 24 avril 

>  ATELIER “MON PREMIER CHEF D’ŒUVRE” 
      Chaque peintre en herbe prépare sa peinture, ses pinceaux, sa toile et s’en va observer une sélection de tableaux  

pour ensuite réaliser sa propre peinture ! Dès 7 ans. Sur réservation
  Each budding painter prepares their paint, brushes and canvas and goes to observe a selection of paintings  

before creating their own! Ages 7 and up. Upon registration 

    10h00 > 11h45, les jeudis 11, 18, 25 avril et 2 mai

  Direction Cohésion Sociale et Jeunesse
 

>  ATELIER DE FABRICATION DE PRODUITS DE BEAUTÉ “UN TEMPS POUR ELLE”
      Fabrication en quelques minutes de sa crème ou autre cosmétique, avec des denrées que l'on a tous dans  

nos placards et frigos, le but étant de reproduire ensuite au domicile. Réservé aux femmes majeures uniquement. 
      In just a few minutes, you can make your own creams or other cosmetics, using ingredients that we all     
    have in our cupboards and fridges, and then you'll be able to make them at home. For adult women only. 
     9h00 > 12h00, jeudi 18 avril et 14h00 > 16h00, jeudi 25 avril
               

       Gratuit - Free. Sur inscrpition 04 67 94 76 90 52 - 04 67 35 30 45                                                                                                                                                                                Centre Social. Place de la Glacière. Agde

  Calandreta Dagtenca
 Ateliers intergénérationnels (adultes et enfants) dans le cadre de la Fête de la Saint-Jean  

qui se déroulera mardi 25 juin dans le centre-ville d'Agde.
 Intergenerational workshops (adults and children) as part of the Saint-Jean Festival which will take 

place Tuesday, June 25 in the Agathois city centre.

>  ATELIER D’ARTS PLASTIQUES
      En collaboration avec Rosario, plasticienne, réalisation d’accessoires et de costumes.
      Plastic arts workshops with creation of props and costumes.      

10h00 > 12h00. Théâtre en Carton. 11 rue Honoré Muratet. Agde

 6 € / enfant ; 4 € / accompagnateur 
Infos et réservations 04 67 94 92 54. 5, rue de la Fraternité. Agde



        

             
       Les mercredis 3, 24 avril, 15 et 22 mai                                                                                                                                                                              Gratuit - Free. Sur inscription 06 87 40 01 90

>  ATELIER DE DANSES
      En collaboration avec Géraldine Taulier, chorégraphe, ateliers de danses afin d’apprendre les chorégraphies  

qui animeront le cortège.
      Dance workshops to learn the choreographies that will enliven the procession. 

14h00 > 16h00. École “ La Calendrata Dagtenca”. 46 rue Brescou ou Salle Jeunesse.  
 Rue de la République.Agde

EXPOS À DÉCOUVRIR
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 Ilot Molière
 > “LE BOIS DE RIQUET”  

Avec le GREPAM (Groupe de Recherche et d’Étude du Patrimoine Archéologique Méditerranéen). 
Découvrez l’histoire du Bois de Riquet, gisement archéologique situé à Lézignan-la-Cèbe et révélé en 2008 
dans une carrière de basalte, datant de 1 million d’années. On a pu y reconstituer une faune très riche, 
témoin des conditions de vie de cette période et des peuplements pionniers de l’Europe.  
Une période durant laquelle, en Espagne, le site d’Atapuerca (Burgos) a révélé les mêmes activités associées 
à des restes d’humains qui ont permis de déterminer un stade évolutif particulier nommé ”Antécessor”.

 Discover the history of the Bois de Riquet, an archaeological site located in Lézignan-la-Cèbe, dating 
back 1 million years. It's been possible to reconstruct the very rich fauna as an indicator of the living 
conditions of this period and the pioneer settlements of Europe. A period during which, in Spain,  
the Atapuerca site (Burgos) revealed the same activities associated with human remains, 
making it possible to determine a specific evolutionary stage called “Antecessor”.

 Du jeudi 4 avril au samedi 29 juin  
- Visite commentée de l’exposition 15h00, les mercredis 24 avril et 15 mai 

     Entrée libre - Free entrance. Office de Tourisme Cap d’Agde Méditerranée 06 45 82 46 14 
9h00 > 12h00 / 14h00 > 18h00, du lundi au samedi 
Office de Tourisme. 1 rue du 4 septembre. Agde 



     

   

  Entrée libre - Free entrance. Infos 04 67 32 35 76 - 04 67 94 65 80 
10h00 > 12h00 / 14h00 > 18h00, du mardi au samedi. Place Molière. Agde 

  
 
 
    

   Musée de l’Éphèbe
> “RIVÂGES : 20 000 ANS D’ÉVOLUTION DU PAYSAGE LITTORAL”  

Un voyage à travers les paysages littoraux d’Agde. Cette exposition vous dévoile les secrets des transformations 
géomorphologiques et archéologiques de notre région, de la fin de la dernière période glaciaire à nos jours. 
RivÂges ne se contente pas seulement de vous transporter dans le passé, elle vous connecte à une histoire 
qui perdure, en établissant une passerelle entre hier, aujourd’hui et demain. L’occasion d’explorer les découvertes 
archéologiques d’une période large et de comprendre comment les générations passées ont façonné  
le paysage...

 A journey through the coastal landscapes of Agde. This exhibition reveals the secrets of the geomor-
phological and archaeological transformations of our region, from the end of the last ice age to the present 
day. RivÂges not only transports you to the past, it connects you to an on-going story, bridging the  
gap between the past, the present and the future. The chance to explore archaeological discoveries  
of a wide period and understand how past generations shaped the landscape...

 Vernissage : jeudi 25 avril, 18h00
    Du vendredi 26 avril au dimanche 3 novembre  

  Infos, tarifs et horaires www.museecapdagde.com - 04 67 94 69 60 
Avenue des Hallebardes. Le Cap d’Agde 

  Espace Molière
         

 > “ENTRELAC VÉGÉTAL, FIBRES MERVEILLEUSES”  
Création en papier d’Aïdée Bernard  
Artiste papier, Aïdée Bernard rend depuis deux décennies un vibrant hommage aux végétaux à travers  
ses créations en papier. Des papiers qu’elle réalise elle-même à partir de plantes sauvages qu’elle cueille et fait  
cuire pour en extraire les fibres. Elle réalise des installations, sculptures diaphanes et livre-objets où le papier 
devient un mode d’expression à part entière, fibre-signe, mot-filigrane, matière-peau. Sur ses papiers,  
cette artiste rare vient inscrire des mots, les siens mais aussi ceux des autres, en filigrane.

 For the past two decades, papercraft artist Aïdée Bernard has been paying vibrant tribute to plants 
through her paper creations. Papers that she makes herself from wild plants that she's picked and cooked 
to extract the fibres. She creates installations, diaphanous sculptures and book-objects where paper 
becomes a mode of expression in its own right, fibre-sign, word-watermark, material-skin.  
On her papers, this rare artist writes words, her own but also those of others, as a watermark.

    Jusqu’au samedi 4 mai
 

 

  Médiathèque Agathoise
 > “EN ALLANT CHEZ PAPI”  

Par Arno Célérier. Le pop-up, les livres animés, le volume, la construction, le jeu,  sont aujourd’hui les univers  
de prédilection de cet artiste. Il découpe, plie, colle et crée des illustrations, des livres animés et des objets 
en 3D pliables et dépliables à volonté. Il est pop-up artist, illustrateur et ingénieur papier, et propose des 
ateliers pour enfants et adultes. Cette exposition est issue de son dernier opus.

 Pop-up, animated books, volume, construction, play, are today this artist's favourite universes He cuts, olds, 
glues and creates illustrations, animated books and 3D objects that can be folded and unfolded at 
will. He is a pop-up artist, illustrator and paper engineer, and offers workshops for children and adults.  
This exhibition is from his latest opus. 
Du mardi 9 au samedi 27 avril 



       

  Entrée libre. Infos www.mediatheque-agde.fr - 04 67 94 67 00 
10h00> 18h00  les mardis, mercredis, jeudis et samedis et 14h00 > 18h00 les vendredis .Pl. du Jeu de Ballon. Agde 

   Autres lieux
>  LES ARTISTES SOLIDAIRES AGATHOIS 
 Peintures, sculptures et photographies. Painting exhibition and presentation. 
    Entrée libre. Infos ASAGATH 06 83 25 44 10 - 06 52 47 11 97 

Du lundi 29 avril au samedi 18 mai. Galerie Marchande d’Intermarché. Route de Sète. Agde

 
 PÉTANQUE

> “LA GRAINE ET LE FRUIT…”  
Mise à disposition gracieusement par la Médiathèque Départementale de l'Hérault, cette exposition présente  
les multiples usages des graines et des fruits dans notre vie de tous les jours.

 Made available free of charge by the Hérault Departmental Media Library, this exhibition presents  
the multiple uses of seeds and fruits in our everyday lives.

 Du mardi 7 au samedi 25 mai  

  
> BOULODROME PIERRE BRANDANI. Les lundis, mardis, vendredis et dimanches, 14h30   

Concours animation doublettes et triplettes. 2 €. Friendly competitions in “doublettes” and “triplettes". 

 Infos Pétanque Capagathoise du Môle 06 80 23 46 07. Place du Môle. Le Cap d’Agde 
 

>  BOULODROME DE LA BOULE DU CAP 
Rencontres amicales en doublettes. Friendly competitions in “doublettes”. 
2 €. La Boule du Cap 06 61 16 50 29 
14h30, les mercredis et samedis. Pinède de la Clape. Le Cap d’Agde 

>  BOULODROME DE LA TAMARISSIÈRE 
Concours animation. Friendly competitions. Free 
Gratuit. La Boule de la Tamarissière 06 20 79 16 06 
16h00, les mercredis et vendredis. Rue du Commandant Malet. La Tamarissière 

>  BOULODROME TICKY HOLGADO 
Tournois amicaux. Friendly competitions. 
3 €. Club de pétanque de l’Avant-Port 04 67 26 38 44 - 06 51 03 25 44 
15h, jeudi 9 mai. Vieux-Port. Le Cap d’Agde 

>  BOULODROME DU FRONT DE MER 
 Concours amicaux en triplettes montées. Friendly competitions in “triplettes”. 

2 €. Amicale des Boulistes du Front de Mer 07 67 52 17 70 
14h30, les mercredis et vendredis. Rue Paul Isoir. Le Grau d’Agde

>  BOULODROME GILBERT RAYSSÉGUIER 
 Concours animation en doublettes les mardis et en triplettes les jeudis. 

Friendly competitions in “doublettes” and “triplettes”. 
 2 €. Les Pétanqueurs Graulens 04 67 21 82 69  

14h30, les mardis et jeudis. Rue des 3 Pins. Le Grau d’Agde 

Tous les 1ers lundis du mois, 14h30  concours formule A et B en doublettes. 5 €  
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 AVRIL
   

 
   JUSQU’AU LUNDI 1ER AVRIL
> Championnat du monde de lance pierre
 Avec distribution de chocolats et tombola au profit de l’association ASS. Stone-throwing world championship.
 3 € les 5 lancers ; 5 € la fronde et 3 lancers. Infos Lien Agathois 06 15 33 38 67 

10h > 18h. Mail de Rochelongue. Le Cap d’Agde

>  Chasse aux œufs en canoë
 Partez en canoë le long des berges de l’Hérault à la recherche de galets insolites et transformez-les en œufs  

au chocolat. À partir de 5 ans.
 Take a canoe trip along the banks of the Hérault River in search of unusual pebbles and turn them into chocolate eggs.  

From 5 years and over
 17 €. Sur réservation Cap Nature 07 66 25 95 34 

11h00 > 17h00. Place de la Marine. Agde

 MERCREDI 3 AVRIL
> Chasse aux œufs en famille 
 Jeux de société et chasse aux œufs. Goûter. Board games and eggs hunt. Snack
 Gratuit. Infos Direction Cohésion Sociale et Jeunesse 04 67 76 90 52 - 04 67 35 30 45 

Dès 14h30. Centre Social. Place de la Glacière. Agde

 JEUDI 4 AVRIL
> Conférence sur le “Bois de Riquet ”
 Avec le GREPAM (Groupe de Recherche et d’Étude du Patrimoine Archéologique Méditerranéen). 

Découvrez l’histoire du Bois de Riquet, gisement archéologique situé à Lézignan-la-Cèbe et révélé en 2008  
dans une carrière de basalte, datant de 1 million d’années. (Cf. Détails “Expos à découvrir”)

 Discover the history of the Bois de Riquet, an archaeological site located in Lézignan-la-Cèbe, dating back 1 million years. 
Free. Under registration.

 Gratuit. Sur réservation https://reservation.capdagde.com/ 06 45 82 46 14 
18h00. Office de Tourisme. Place de la Belle Agathoise. Agde

> Conférence “Les épisodes méditerranéens et cévenols : comprendre ces phénomènes” 
 Par Loïc Spadafora, expert météo et consultant en météorologie, spécialiste des épisodes méditerranéens  

et cévenols. Cofondateur et directeur du média InfOccitanie. Au programme, risques météorologiques locaux 
(et notamment les épisodes méditerranées et cévenols), différence entre les deux phénomènes, mais aussi 
prévisions et pédagogie sur la prévision, la prévention et la gestion de crise face à ces derniers.

 On the program, local weather risks (and in particular the Mediterranean and Cévennes weather phenomena),  
the difference between the two phenomena, but also forecasts and education on forecasting,  
prevention and crisis management in the face of the latter. 
Upon registration. Free

 Gratuit. Sur réservation 04 67 94 67 00  
18h30. Médiathèque Agathoise. Place du Jeu de Ballon. Agde

ANNUL
ÉE



     
 

  VENDREDI 5 & SAMEDI 6 AVRIL
>  Profs en Scène “Week-end clarinette”
 - Vendredi 5 avril, à 18h30 : concert de l’ensemble de clarinettes “Clarinet dreams” avec Élisabeth Assens, 

Thibault Roche, Rémi Guin, Sarah Bosset, Isabelle Lange et Matthieu Bourdet.  
Un voyage musical riche et coloré qui révèle les sonorités de la famille des clarinettes avec des airs connus  
de musique classique, comme le célèbre duo des fleurs extrait de Lakmé de Léo Délibes, des airs italiens,  
mexicains, de la musique moderne en passant par le funk et le rock. 

 A rich and colourful musical journey that reveals the sounds of the clarinet family with well-known classical music 
tunes, such as the famous Flower Duet from Lakmé by Léo Délibes, Italian and Mexican tunes, modern music including  
funk and rock. 

 De 5 € à 10 € ; gratuit - de 12 ans. Sur réservation 04 67 94 67 80 - 04 67 94 65 80
 - Samedi 6 avril, 14h00 > 17h00 : Master Class - 17h30 : concert des ensembles de clarinettes.   Gratuit - Théâtre Agathois. Rue Jean-Jacques Rousseau. Agde 

  
     VENDREDI 5 & SAMEDI 6 AVRIL
 > Journées de la Robotique et du numérique 

Vendredi 5 avril : 7ème Journée de la Robotique et Finale académique de Robocup junior 
Ce salon permet de communiquer sur les nouvelles technologies.  
Dans le gymnase Charrin, les élèves du collège René Cassin y présentent 
des activités pédagogiques en lien avec la robotique et la programmation.  
Des professionnels et des associations y exposent leurs travaux et prototypes.  
En parallèle, dans le gymnase Molinié, se tiendra la Finale académique de la Robocup 
junior, avec de nombreux collèges et lycées qui s’affronteront pour la place  
de champion académique ouvrant les portes d'une qualification pour le Championnat  
de France. Au programme de ce concours, spectacle de robots et parcours 
avec embuches.
René Cassin college’s students present educational activities related to robotics  
and programming. Professionals and associations exhibit their work and prototype. 
Meanwhile, in the Molinié gymnasium, the Junior Robocup Academic Final will 
be held, with many middle and high schools competing for the place of academic 
champion, opening the doors to qualification for the French Championship. 
On the program for this competition, a robot obstacle course show.

 Gratuit. Infos https://rene-cassin.mon-ent-occitanie.fr
 9h00 > 16h00. Gymnases Charrin et Molinié. Avenue Jean Moulin. Agde

 Samedi 6 avril : Ateliers numériques
 Gratuit - Free. Upon registration. Sur réservation 04 67 94 67 00
 Médiathèque Agathoise. Place du Jeu de Ballon. Agde
 • 10h00 > 12h00 : Stand “Territoire Numérique Educatif" TNE 
 En partenariat avec le CRIJ Occitanie (Centre Régional Information Jeunesse). 

Présentation du dispositif "TNE" initié sur la ville d'Agde. Échanges sur les usages du numérique en famille  
avec des jeux, pour initier les parents à l’utilisation des outils numériques dans la scolarité de leurs enfants  
et leur usage quotidien. 

 Presentation of the “TNE” plan initiated in the city of Agde. Discussions on the uses of digital technology in the family 
with games, to introduce parents to the use of digital tools in their children's education and daily use. 

 Infos www.crij.org/fr

      10 > AGENDA



      

   
 
  

 
 

 • 10h00 > 12h00 : Atelier de conception d'un jeu vidéo et témoignage professionnel 
 Proposé par Les Intrépides de la Tech. Par binôme, découvrez le travail de création d'un jeu vidéo.  

L'atelier est suivi d'un témoignage pour valoriser la mixité dans ce domaine professionnel.  
Une activité pour deux (1 enfant dès 14 ans + 1 parent ou 2 enfants dès 14 ans).

 In pairs, discover the work behind creating a video game. The workshop is followed by a talk to promote diversity  
in this professional field. An activity for two (1 child, 14 or over + 1 parent or 2 children 14 or over).

 Infos www.intrepidesdelatech.org/ 

 • 10h00 > 12h00 : Atelier de découpe laser “Fabrication d'un porte-clef" 
 Proposé par le FabLab Mobile de La Palanquée. Fabrication d’un porte-clef en utilisant une nouvelle machine.

Dès 10 ans. Accompagné d'un adulte.
  Key ring making, using a new machine, in the Fablab mobile truck. Ages 10 and up, accompanied by an adult.
 Infos www.lapalanquee.org

 • 14h00 > 16h00 : Atelier “Flocage vinyle" sur Tee-shirt 
 Proposé par le FabLab Mobile de La Palanquée. Réalisation d’une impression textile directe sur le vêtement. 

Prévoir un Tee-shirt avec une surface libre pour l'impression soit devant soit derrière.  
Dès 10 ans. Accompagné d'un adulte.

 Textile printing directly onto garments. Please have a T-shirt with a blank zone for printing either on the front or back 
Ages 10 and up, accompanied by an adult.

 Infos www.lapalanquee.org

 • 14h00 > 17h00 : Atelier “Robotique et Scratch" 
 Proposé par Bricks4Kidz. Avec des boîtes de Lego Education Spike, construisez et programmez en binôme  

un robot. La programmation se fait sur tablette. L'atelier sera suivi d'un combat de robots entre équipes. Dès 10 ans.
 With Lego Education Spike boxes, learn to build and program a robot in pairs.  

Programming is done on a tablet. The workshop will be followed by a robot battle between teams. Ages 10 and up.
 Infos www.bricks4kidz.fr/ 

 • 15h00 > 17h00 : Conférence “Parlons Robots !"
 Proposée par La Petite Fabrique. Interroger, appréhender, comprendre. La robotique, et plus particulièrement 

les robots, interrogent notre for intérieur depuis toujours. Le LabTechno propose, à travers un exposé participatif,  
de vous faire découvrir ce qu’est un robot : quelle est son histoire et quel est son devenir ?  
Destiné à un public néophyte, curieux de découvrir de manière simple le robot sous tous ses angles.

  Question, check, understand. Robotics, and more particularly robots, have always probed our innermost selves. With 
an interactive presentation, LabTechno helps you discover what a robot is: its history and where its future lies? Aimed 
at a lay audience, curious to simply discover the robot from every angle

 Sur réservation 04 30 24 94 42 - lapetitefabrique@agglohm.net
 Infos https://lelabtechno.com/association - www.lapetitefabrique-agde.fr

 SAMEDI 6 AVRIL
> Dîner-concert - Hommage à Claude François
 Un spectacle avec le sosie de Claude François et ses danseuses.
 55 € (entrée, plat, dessert, vins et eaux inclus). Sur réservation 04 67 26 82 82
 20h30. Casino Barrière. Rond-point du Carré d’As. Le Cap d’Agde



     

      11 > AGENDA

      SAMEDI 6 & DIMANCHE 7 AVRIL
  > L’Oursinade du Cap d’Agde 

Une grande fête autour des produits de la mer avec dégustations d’oursins, 
de vins et de spécialités régionales ( l'abus d'alcool est dangereux pour la santé).
A big seafood fete with tasting of sea urchins, wines and regional specialities.  
Free entrance
Entrée libre. Infos 04 67 01 04 04 - 06 70 70 87 30 
10h00 > 18h00. Esplanade Pierre Racine. Le Cap d’Agde

         
       SAMEDI 6 & DIMANCHE 7 AVRIL
  > Salon du Mariage d’Agde

Bienvenue au 1er Salon du Mariage d’Agde, l'événement incontournable pour 
tous les couples désireux de créer le mariage de leurs rêves ! Que vous soyez à 
la recherche de la robe parfaite, de bijoux scintillants d’élégance, ou de services 
d'organisation pour que votre jour J soit impeccable, vous trouverez tout ce dont 
vous avez besoin durant ce week-end. Alors n’hésitez plus et participez  à cette 
expérience hors du temps remplie d'inspiration, de conseils d'experts et de 
découvertes uniques qui feront de votre mariage un événement inoubliable.
Welcome to the 1st Agde Wedding Show, the unmissable event for all couples 
wanting to create the wedding of their dreams! Whether you're looking for the 
perfect dress, sparkling elegant jewellery, or planning services to make your big 
day flawless, you'll find everything you need this weekend.So don't hesitate any 
longer and take part in this timeless inspiring experience, expert advice  
and unique discoveries that will make your wedding an unforgettable event. 
2 €. Association “Le Moulin de l’amour” 06 67 01 83 85  
10h00 > 18h00. Moulin des Évêques. Avenue du 8 mai 1945. Agde

      DIMANCHE 7 AVRIL
>  Vide grenier et thé dansant
 - 7h30 > 14h00 : vide grenier. Garage sale. Inscriptions 06 84 49 78 54 (de 15h à 20h)
 - 14h30 > 18h30 : thé dansant 
 Entrée libre - Free. Infos www.facebook.com/MaildeRochelongue 

Mail de Rochelongue. Le Cap d’Agde

>  Vide grenier de Printemps 
 Avec l’école occitane “La Calandreta Dagtenca”. Garage sale.
 10 € l’emplacement intérieur avec table ; 7 € l’emplacement nu en extérieur.  

Inscriptions 06 65 20 82 11 
8h00 > 18h00. Espace Carayon. 8 Avenue Paul Balmigère. Agde



      

   

>  Régate “SNSM”
 10h30 : sortie de Port, puis les bateaux seront visibles entre la Grande Conque et Rochelongue. 
 Sailing regatta, visible from la Grande Conque to Rochelongue. Free for public
 Gratuit pour les spectateurs. Infos www.soracagde.com 

Centre Nautique. Avenue du Passeur Challiès. Le Cap d’Agde 

  MERCREDI 10 AVRIL 
>  Chasse aux œufs au Bagnas
 Participez à une chasse aux œufs et apprenez à reconnaître les œufs et les nids des oiseaux du Bagnas.
 Take part in an egg hunt and learn to recognize the eggs and nests of the Bagnas birds. Upon registration
 6 € ; 3 € de 6 à 17 ans ; gratuit - 6 ans. Sur réservation 04 67 01 60 23 - www.adena-bagnas.fr  

10h00 > 12h00. Maison de la Réserve. Domaine du Grand Clavelet, Route de Sète. Agde

> Café-philo “Intransigeance”
 Animé par Jean-Paul Colin. Free. Upon registration
 Gratuit. Sur réservation 04 67 94 69 10 - http://cafe-philo.eu
 18h30. MJC. 5 rue Mirabeau. Agde

 JEUDI 11 AVRIL
> Pause Café 
 Moment de partage et d'échange permettant aux participants de sortir de leur quotidien, de favoriser la mixité 

sociale, de rencontrer d'autres personnes dans une ambiance chaleureuse et d'aborder des sujets divers et variés. 
 A time for sharing and exchanging ideas, enabling participants to get away from their everyday lives, promote social 

interaction, meet other people in a friendly atmosphere and discuss a wide range of subjects. Free
 Gratuit. Infos Direction Cohésion Sociale et Jeunesse 04 67 76 90 52 - 04 67 35 30 45 

14h00 > 15h00. Centre Social. Place de la Glacière. Agde

 VENDREDI 12 AVRIL 
>  Théâtre Kamishibaï 
 “Jeu théâtral en papier”, cette technique de contage d’origine japonaise s’appuie sur des images défilant  

dans un petit théâtre en bois ou en carton. De 3 à 6 ans. 
 Kamishibaï literally means “paper theatrical play”. Similar to the Guignol Theater, but with images instead of puppets. 

For 3 to 6 years old. Upon registration
 Gratuit. Sur réservation 04 67 94 67 00  

10h30 > 11h15. Médiathèque Agathoise. Place du Jeu de Ballon. Agde

>  Escapades “Le petit peuple du Bagnas”
 Partez à la découverte des animaux qui peuplent le Bagnas : munis de boîtes loupes pour observer  

les insectes, et de jumelles et longues vues pour observer les habitants à plumes ou à poils !
 Set out and discover the animals that inhabit the Bagnas: equipped with magnifying boxes to observe the insects, 

and binoculars and telescopes to observe the feathered or furry residents!
 6 €/adulte ; 3 €/enfant. Infos et réservations Office de Tourisme 04 67 21 76 25 

10h30 > 12h30. Domaine du Grand Clavelet. Route de Sète. Agde



     
 

      12 > AGENDA

      DU VENDREDI 12 AU DIMANCHE 14 AVRIL
 > Festival de Tarot

Près de 1 000 joueurs réunis lors de ce festival autour du plus vieux jeu de cartes connu. 
About 1 000 players gathered during this festival of the oldest known card game. 

Vendredi 12 avril
• 14h : tournoi en donnes libres par équipe de 2
• 21h : tournoi en triplettes et libre d’accompagnement
Samedi 13 avril
• 14h : tournoi en quadrettes et libre d’accompagnement
• 21h : grand Prix du Casino Barrière en donnes libres. 1er prix : 1 600 €
Dimanche 14 avril
• 13h45 : grand Prix de la Ville d'Agde en donnes libres. 1er prix : 2 000 €
Frais d’inscription Grand Prix : FFT 20 € ; non licenciés 22 € 
Inscription aux tournois d’accompagnement : 15 €  
Infos Comités de Tarot Midi-Pyrénées et Languedoc Roussillon 06 31 63 22 31  
06 07 55 82 88. Casino Barrière. Rond-Point du Carré d’As. Le Cap d'Agde

 SAMEDI 13 AVRIL 
> Boxe “Trophée Aldo Asaro”
 Gala de boxe avec 2 combats pro, 8 combats amateurs et 2 combats éducatifs.
 10 €. Infos Boxing Club Aldo Asaro 06 27 09 39 78 

19h00. Gymnase Charrin. Complexe sportif des 7 Fonts. Av. Jean Moulin. Agde

 DIMANCHE 14 AVRIL 
> Vide grenier. Garage sale.
 Tarifs emplacement et réservations Lien Agathois 06 23 89 63 94 

7h00 > 18h00. Parking du Gévaudan. Le Cap d’Agde

  LUNDI 15 AVRIL 
>  Carte blanche au TAG “Être comédien c’est quoi ?”
 Avec la Compagnie Stomatopoda, animé par Paul-Éric Laurès.  

Ah, le comédien, ce saltimbanque qui amuse et s’amuse ! D’ailleurs, on dit bien “jouer” une pièce... Quelle formation  
pour devenir comédien ? Quelles qualités requises ? Comment se prépare-t-on pour interpréter un rôle ?

 Ah, the comedian, the entertainer who amuses and is amused! Indeed, we say “playing” in a play... What training  
do you need to become an actor? What are the required strengths? How do you prepare to play a role?   
Gratuit. Infos et réservations 04 67 94 67 80 
18h00. Théâtre Agathois. Rue Jean-Jacques Rousseau. Agde

 MARDI 16 AVRIL 
> Théâtre Kamishibaï 
 “Jeu théâtral en papier”, cette technique de contage d’origine japonaise s’appuie sur des images défilant  

dans un petit théâtre en bois ou en carton. De 3 à 6 ans. 
 Kamishibaï literally means “paper theatrical play”. Similar to the Guignol Theater, but with images instead of puppets.  

For 3 to 6 years old. Upon registration
 Gratuit. Sur réservation 04 67 94 67 00  

10h30 > 11h15. Médiathèque Agathoise. Place du Jeu de Ballon. Agde



      

   
 
   
 

>  Escapades “Le petit peuple du Bagnas”
 Partez à la découverte des animaux qui peuplent le Bagnas. Set out and discover the animals that inhabit the Bagnas.
 6 €/adulte ; 3 €/enfant. Infos et réservations Office de Tourisme 04 67 21 76 25 

10h30 > 12h30. Domaine du Grand Clavelet. Route de Sète. Agde

> Coup de projecteur - Théâtre “Mais n’te promène donc pas toute nue !”
 De Georges Feydeau par la Compagnie Stomatopoda avec Marie-Sasha Kaminsky, Luc Franquine, Valentin 

Rotilio et Florian Guérin. Paris, été 1961. C’est la canicule. Malgré les convenances, Clarisse s’obstine à se 
promener en petite tenue alors que son mari, homme politique, est sur le point de recevoir son plus grand rival. 
Sous l’œil impertinent d’un domestique fantasque, le couple se bouffe et la température monte.  
Entre quiproquo, claquettes et portes qui claquent, une comédie virevoltante qui fait replonger dans les sixties !

 Paris, summer 1961. Is the heat wave. Despite conventions, Clarisse insists on walking around in scantily clad 
clothes while her husband, a politician, is about to host his greatest rival. Through the watchful eye of a whim-
sical servant, the couple eat into one another and tempers flare. Between misunderstandings, tap dancing and 
slamming doors, a whirlwind comedy that takes you back to the sixties!

 De 5 € à 15 €. Infos et réservations 04 67 94 67 80 
20h30. Théâtre Agathois. Rue Jean-Jacques Rousseau. Agde

 MERCREDI 17 AVRIL 
> Don du sang
 9h > 19h. Moulin des Évêques. Avenue du 8 Mai 1945. Agde 

       DU JEUDI 18 AU DIMANCHE 21 AVRIL
 > Festival d’Humour

- Jeudi 18 avril, 20h30 :  Naïm “Cauchy-Schwarz“
Mais comment t’es passé d’ingénieur à humoriste ? On lui a souvent posé cette 
question, alors il a décidé d’en parler : que lui ont apporté ses années en école 
d’ingénieur ? Le monde obscur des “tronches de la classe”, de leur solitude, de la pression 
qu’ils subissent, des attentes des parents, du système. Sa reconversion des maths 
aux vannes…“PS : Si tu ne sais pas ce que signifie Cauchy-Schwarz, tu peux quand 
même venir, je n’en parle pas du tout ”
But how did you go from engineer to comedian? He's often been asked this question,  
so he has decided to talk about it: what did his years at engineering school do for him? 
The dark world of “class geeks”, their loneliness, the pressure they endure, the 
expectations of parents, of the system. His transition from maths to comedy… 39 €

- Vendredi 19 avril, 20h30 : Christelle Chollet “Reconditionnée”
Retrouvez Christelle Chollet “Reconditionnée”, dans la peau de Nabilou l’influenceuse,      
de Ferdinand le taureau, d’une prédatrice sexuelle, d’une prof de musique, d’une 

love coach, d’une DJ et des tubes reconditionnés à la sauce Chollet. Sketches, folie et rock’n’roll, elle ressort ses 
griffes, accompagnée de ses fidèles musiciens. 35 €

 Join Christelle Chollet in “Reconditioned”, as Nabilou the influencer, Ferdinand the bull, a sexual predator, a 
music teacher, a love coach, a DJ and a host of Chollet-style repackaged hits. Sketches, madness and rock 'n' 
roll, she digs her claws in, accompanied by her trusted musicians

 - Samedi 20 avril, 19h00 : “Ados vs parents : mode d’emploi” 
 Un Ado au quotidien... c'est que du bonheur ! Ils râlent, twittent, snaptchatent et fonctionnent à deux à l'heure... 

Bref, ils nous rendent fous ! Parents malmenés... Ados incompris... C'est le quotidien de cette famille recomposée ! 
Une comédie bienveillante sur les travers des ados et de leurs parents.  
Un véritable petit guide de survie pour l'éducation de vos ados. 



     
 

 A teenager's every day life... pure happiness! Moaning, tweeting, snap chatting and going at snail pace... 
In short, they drive us crazy! Abused parents... Misunderstood teenagers... It's the daily life of this blended 
family! A good-natured comedy about the failings of teenagers and their parents. A genuine little survival 
guide for the education of your teenagers. 30 € ; 23 € - de 17 ans

 - Samedi 20 avril, 21h00 : “Le clan des divorcées” 
 Trois femmes divorcent et se retrouvent à partager le même appartement ; Stéphanie d'Humilly de Malanpry 

la bourgeoise, Mary Bybowl la british délurée et Brigitte la "rurale". Ces trois femmes, aux caractères et statuts 
sociaux différents, vont traverser cette épreuve en se soutenant mutuellement. 39 €

 Three women get divorced and find themselves sharing the same flat: Stéphanie d'Humilly de Malanpry,  
the bourgeois, Mary Bybowl, the wild Brit and Brigitte, the rustic. These three women, with different characters 
and social statuses, will get through this ordeal by supporting each other.

 - Dimanche 21 avril, 18h00 : Une Zize peut en cacher une autre
 Fraîchement divorcée, Zize part désespérément à la recherche du nouvel homme de sa vie. Pas un mari, non : 

elle a déjà donné pendant 46 ans ! Elle cherche un homme à tout faire, un assistant, un majordome,  
un chauffeur, un jardinier, un secrétaire… Bref : la perle rare ! Alors qu’elle n’a pas encore passé d’annonce, 
arrive, tel le messie, un certain Jacob… 30 €

 Newly divorced, Zize is desperately seeking a new man in her life. Not a husband, no: she has already sacrificed 
46 years of her life! She is looking for a handyman, an assistant, a butler, a driver, a gardener, a secretary…  
In short: the hidden gem! She hasn’t yet placed an ad, when along comes the saviour, a certain Jacob...

 Placement libre. Billetterie : points de vente habituels 
Infos et réservations 04 67 50 39 56 
Palais des Congrès Cap d’Agde Méditerranée. Rond-point du Carré d’As. Le Cap d’Agde

 
 VENDREDI 19 AVRIL 

>  Théâtre Kamishibaï 
 “Jeu théâtral en papier”, cette technique de contage d’origine japonaise s’appuie sur des images défilant  

dans un petit théâtre en bois ou en carton. De 3 à 6 ans. 
 Kamishibaï literally means “paper theatrical play”. Similar to the Guignol Theater, 

but with images instead of puppets. For 3 to 6 years old. Upon registration
 Gratuit. Sur réservation 04 67 94 67 00  

10h30 > 11h15. Médiathèque Agathoise. Place du Jeu de Ballon. Agde

> Ouverture de la grainothèque 
 Chose promise, chose due ! A l'arrivée du printemps, la grainothèque-bouturothèque ouvre ses portes ! Basée 

sur l'échange, le troc, la gratuité, elle permettra de partager des semences, de promouvoir la biodiversité et d’offrir 
une opportunité unique d'échanger des connaissances, de cultiver des variétés locales et de préserver notre 
patrimoine végétal. Que vous soyez amateurs, novices ou confirmés, petits ou grands, ce rendez-vous est fait pour 
vous ! Commencez donc à faire sécher vos graines et faites quelques boutures que nous pourrons échanger !

 The seed / cuttings library is opening its doors! Based on exchange, barter, free of charge, it will allow seeds 
to be shared, promote biodiversity and offer a unique opportunity to exchange knowledge, cultivate local 
varieties and preserve our plant heritage. Whether you are amateurs, beginners or experienced, young or old, 
this event is made for you! So start drying your seeds and take some cuttings that we can exchange! 
Upon registration

 Gratuit. Sur réservation 04 67 94 67 00  
17h00. Médiathèque Agathoise. Place du Jeu de Ballon. Agde

      13 > AGENDA



      

   
 
  

 SAMEDI 20 AVRIL
> Vive le fait main
 Passez une belle après-midi de découverte avec des créateurs, des artisans et des producteurs locaux.
 Entrée libre - Free. Inscriptions et infos 06 66 80 88 33 . 15h00 > 20h00. Mail de Rochelongue. Le Cap d’Agde

 DIMANCHE 21 AVRIL
> Bourse aux vélos d’occasion
 Profitez de cette journée pour vendre vos vélos d’occasion, trottinettes, skates, rollers, autres accessoires 

et pièces détachées. Toute la journée, de nombreuses animations insolites vous attendent autour du vélo.
 Take advantage of this day to sell your old bikes, scooters, skates, rollerblades and other accessories and spare parts. 

All day long, take part in a wide range of bike-related activities.
 Tarifs et réservations bourse aux vélos Lien Agathois 06 15 33 38 67 - Infos animations 06 66 80 88 33 

7h00 > 17h00. Mail de Rochelongue. Le Cap d’Agde

> Les Jeux Grecs
 Initiation aux sports antiques organisée par la Communauté d’Agglomération Hérault Méditerranée, la Ville d’Agde, 

l’Office de Tourisme et l’association Acta archéo. Ateliers d’initiation dès 7 ans (10h15-14h-17h, places limitées),  
et démonstrations (11h-15h-18h). Jouez à "Top Chrono" et découvrez le sport à travers le temps, grâce au stand  
de l’ASM Université Paul Valéry. Les participants bénéficieront d’une entrée gratuite au Musée de l’Éphèbe. 

 Entrée libre. Infos 06 50 67 09 95 / 06 79 83 40 04 - www.archeodyssee-heraultmediterranee.com 
10h00 > 18h00. Arènes. Pinède de la Clape. Le Cap d’Agde

 DU LUNDI 22 AU VENDREDI 26 AVRIL 
> Bourse aux vêtements adultes
 Hommes, femmes et enfants à partir de 14 ans, linge de maison, vêtements de sport, chaussures, sacs... 
 Stock exchange of women, men and children (from 14 years old) clothes, shoes, hand bag, home textiles… Free entrance
 Dépôts - Déposit: lundi, 9h00 > 17h00, sur rendez-vous - Ventes - Sale: mardi, 14h00 > 18h00, mercredi, 9h00 >18h00, 

 jeudi, 9h00 > 12h30 - Remboursement et remise des invendus - Reimbursement: vendredi, 11h00 > 13h00
 Entrée libre. Infos et prise de rendez-vous (le samedi précédent) Association BADJ 04 67 77 60 99 - 06 46 57 95 27  

Moulin des Évêques. Avenue du 8 mai 1945. Agde

     MERCREDI 24 AVRIL 
 > Théâtre, comédie dramatique “Changer l’eau des fleurs”

Avec Caroline Rochefort, Morgan Perez et Mikaël Chirinian en alternance  
avec Jean-Paul Bezzina. 
 
Tiré du best-seller de Valérie Perrin, “Changer l’eau des fleurs” raconte l’histoire 
intense d’une femme qui, malgré les épreuves, croit obstinément au bonheur, 
avec ce talent rare de rendre l’ordinaire extraordinaire.  
À partir de 12 ans.
Taken from the best-seller by Valérie Perrin, “Changer l’eau des fleurs”  
tells the powerful story of a woman who, despite hardships, has an unshakeable 
belief in happiness, with a rare talent for making the mundane seem exceptional. 
Ages 12 and up.

De 8 € à 25 €. Infos et réservations www.saisonculturelle-agde.fr  
21h00. Théâtre Agathois. Rue Jean-Jacques Rousseau. Agde



     

      14 > AGENDA

 JEUDI 25 AVRIL
> Séance “Le Club” - “Citizen kane”
 Projection en VOSTFR suivie d’une discussion avec les intervenants puis d’un apéro-ciné.  

5,50 €. Infos 04 67 00 02 71 - www.cineagde.com 
18h15. Cinéma Le Travelling. Rue des Tuileries. Agde

 VENDREDI 26 AVRIL
> Rassemblement de véhicules anciens. Vintage vehicles gathering. Free entrance
 Entrée libre. Infos www.comitedesfetes-graudagde.com 

11h00 > 15h00. Boulevard du Front de Mer. Le Grau d’Agde

 SAMEDI 27 AVRIL
> Le Bagnas en fête, les 40 ans de la réserve naturelle !
 Célébrez l’anniversaire de la Réserve Naturelle du Bagnas au travers de spectacles mettant en avant la beauté 

de la nature, des conférences scientifiques, des sorties nature, de déambulations, de stands interactifs et d’ateliers 
créatifs… Découvrez également les talents artistiques des bénévoles de l'ADENA et venez à leur rencontre  
en partageant un repas et un verre à la Buvette de l’Avocette !

 Set out and discover the animals that inhabit the Bagnas: equipped with magnifying boxes to observe the insects,  
and binoculars and telescopes to observe the feathered or furry residents!

 Gratuit - Free. Infos 04 67 01 60 23 - www.adena-bagnas.fr 
10h00 > 17h00. Maison de la Réserve. Domaine du Grand Clavelet, Route de Sète. Agde

> Fête du Quartier des Artistes
 Avec DanZ’Art et la Direction Cohésion Sociale et Jeunesse. 

Un temps convivial réunissant les associations, les commerçants et les habitants du Cœur de Ville autour d’anima-
tions artistiques, hip-hop, salsa, chant, flashmob, clown, jeux, solidarité, environnement, kamishibaï, gratiferia…

 A friendly get together of city centre associations, traders and residents with a backdrop of artistic activities, hip-hop, 
salsa, singing, flashmob, the clown, games, solidarity, environment, kamishibai, gratiferia.

 Gratuit. Infos 06 88 55 69 06. 14h00 > 18h00. Place du Jeu de Ballon. Agde

> Goûter histoire de l’Art “Deux châteaux de la Loire”
 Blois et Chenonceau, deux lieux magiques pour raconter l’histoire et en savoir plus sur le vocabulaire de l’archi-

tecture et de la décoration des XVème et XVIème siècles. Projection commentée suivie d'un goûter participatif. 
 Blois and Chenonceau, two magical places to relate history and learn more about the vocabulary of architecture  

and  decoration of the late 15th and 16th centuries. Commented screening followed by a participatory snack. 
Upon registration. Free

 Gratuit. Sur réservation 04 67 94 67 00 . 15h30. Médiathèque Agathoise. Place du Jeu de Ballon. Agde

> Soirée littéraire avec Jean-Pierre Mongiols
 L’auteur viendra présenter et dédicacer ses derniers romans. 
 The author Jean-Pierre Mongiols will present and sign his latest novels. Free
 Gratuit. Infos ASAGATH 06 83 25 44 10 - 06 52 47 11 97. 18h00. Atelier Asagath. 31 rue Chassefière. Agde

 SAMEDI 27 & DIMANCHE 28 AVRIL
>  Régate solo “Thierry Dodet”. Solo sailing regatta, visible from Les Falaises
 Gratuit pour les spectateurs. Infos www.soracagde.com 

10h00 > 16h00. Départ visible des Falaises. Le Cap d’Agde 
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        DIMANCHE 28 AVRIL
 > 3ème Festival du costume traditionnel régional

 Coorganisé par l’Escolo dai sarret et le comité des Fêtes d'Agde et du Cap  
11h : départ du défilé depuis le Moulin des Évêques, et déambulation dans 
le cœur historique d'Agde en présence des Belles Agathoises de l’Escolo dai 
sarret et des groupes régionaux.
De 14h45 à 18h :  spectacle de danses par les différents groupes folkloriques :
- Les Troubadours du Comminges (Saint-Gaudens) 
- Les danseurs catalans d’Amélie-les-Bains 
- Pichoto Camargo (Mauguio) 
- Les Lavandes du Sauveterre (Lozère)
Place du Jeu de ballon
Gratuit. Infos : Escolo dai Sarret - 06 78 52 64 47 / 06 26 80 06 96 
www.agde-ville.fr

> Concert de l’Orchestre symphonique Agapé 
 Avec l’Orchestre Symphonique Agapé, l’ensemble vocal de Montpellier et Lise Eléonore Ravot, mezzo-soprano.
 Extraits des 4 Saisons de Vivaldi, direction, François Durand. Requiem de Jenkins, direction, Franck Fontcouberte 
 21 € ; 18 € ; gratuit - de 12 ans. Réservation : Office de Tourisme du Cap d’Agde, Bulle d’accueil. Infos 06 98 47 90 15 

17h00. Cathédrale Saint-Etienne. Rue Louis Bages. Agde

 
  
 JEUDI 2 MAI
> Conférence “De l’étendue sauvage au peuplement d’un lieu-dit, La Tamarissière”
 Découvrez un lieu fondé grâce à la volonté d’hommes et de femmes voulant faire de la Tamarissière un lieu de vie,  

de villégiature avec ces coquettes maisons et guinguettes renommées, mais aussi un lieu conservant  
une zone naturelle et un paysage remarquable constitué d’une pinède, d’un cordon dunaire et d’une étendue 
sauvage le “clot”. 

 Discover this place established thanks to the determination of a group of men and women wanting to make Tamarissière 
a place to stay, for holidays, with these charming houses and renowned taverns, but also a place preserving a natural 
area and a remarkable landscape made up of a pine forest, a dune belt and a stretch of wilderness named the “clot”. 
Free. Under registration.

 Gratuit. Sur réservation https ://reservation.capdagde.com/ 06 45 82 46 14 
18h00. Office de Tourisme. Place de la Belle Agathoise. Agde

> Carte blanche au TAG “Du jazz à la salsa”
 Animée par Paul-Éric Laurès.
 Entre masterclass et rencontre conviviale, Guillaume Marcenac, pianiste de jazz et Gerardo Rosales, percussionniste 

vénézuélien et référence de la salsa aux Pays-Bas, se proposent d’échanger autour de leurs musiques.
 A mix of masterclass and friendly get together, Guillaume Marcenac, jazz pianist and Gerardo Rosales, Venezuelan 

percussionist and salsa reference in the Netherlands, offer an open discussion on their music.
 Gratuit. Infos et réservations 04 67 94 67 80 

18h30. Théâtre Agathois. Rue Jean-Jacques Rousseau. Agde



     
 

 VENDREDI 3 MAI
>  Coup de projecteur - Musique “Guillaume Marcenac invite Gerardo Rosales”
 Avec Guillaume Marcenac (piano / compositions), Gerardo Rosales (congas), Jussif Barakat (contrebasse), 

Jasper Hilgerink (batterie).
 Le compositeur et pianiste originaire d’Agde Guillaume Marcenac présente la légende vivante de la percussion 

latine Gerardo Rosales. The composer and pianist from Agde Guillaume Marcenac presents the living legend of Latin 
percussion Gerardo Rosales. De 5 € à 15 €. Infos et réservations 04 67 94 67 80 
20h30. Théâtre Agathois. Rue Jean-Jacques Rousseau. Agde

     DU VENDREDI 3 AU DIMANCHE 5 MAI
 > 1er Festival d’Art Flamenco

Le Festival d’Art Flamenco est un évènement qui crée une connexion entre  
l’Andalousie, berceau du Flamenco, et l’Occitanie, terre d’aficionados.  
Il promet une célébration vibrante de la culture du Flamenco, avec  
des performances artistiques envoûtantes et des opportunités uniques 
d’apprentissage pour les passionnés de cet art.
The Flamenco Art Festival is an event that creates a connection between 
Andalusia, the cradle of Flamenco, and Occitania, home of its aficionados. 
Promising a thrilling celebration of Flamenco culture, with captivating artistic 
performances and unique learning opportunities for enthusiasts of this art.

Durant les 3 jours : stages de danse, chant et guitare Flamenco tous niveaux  
animés par Maya Capo, Pilar Ogalla et Andrés Peña (danse), Dimitri Puyalte (guitare)  
et Flor Capo (chant).  
Flamenco dance, singing and guitar courses for all levels led by experienced artists. 
Vendredi 3 mai,  

 21h00 : spectacle “De l’Andalousie à l’Occitanie”
        

 Samedi 4 mai  
 14h00 > 17h00 : démonstration de Flamenco par des écoles de danse locales. Parvis du Palais des Congrès
 21h00 : spectacle “Sal de Cadiz y vinos de Jerez”
 Le duo d’artistes Pilar Ogalla et Andrés Peña met en lumière les spécificités de la danse de Jerez de la Frontera.
 The artist duo Pilar Ogalla and Andrés Peña highlight the specificities of the dance of Jerez de la Frontera.  

De 8 € à 25 € 
Infos et réservation : www.billetweb.fr/pro/festivalflamencoagde  
Palais des Congrès Cap d’Agde Méditerranée. Rond-point du Carré d’As. Le Cap d’Agde

  SAMEDI 4 MAI
>  Concert “Romanticalement”
 Avec le Chœur Départemental de l’Aude, Myriam Garcia (soprano), Gaëlle Mallada (mezzo-soprano),  

Maria Arnaud (piano) et Marc Dumazert (timbales) sous la direction de Florence Vettes.
 Pendant tout le XIXème siècle, la musique romantique a dominé le domaine musical classique en particulier  

en Allemagne. Schubert, Mendelssohn et Brahms en sont les parfaits exemples en mettant au premier plan 
les émotions, l’exaltation des sentiments et une grande sensibilité.

 Throughout the 19th century, romantic music dominated the classical musical field,  
particularly in Germany. Schubert, Mendelssohn and Brahms are perfect examples,  
bringing emotions, exaltation of feelings and great sensitivity to the fore.

 15 € ; prévente 12 €. Infos et réservations www.agdemusica.fr  
06 11 95 54 41. 20h30. Eglise Saint-Sever. Rue Saint-Sever. Agde

      15 > AGENDA



        
 
       SAMEDI 4 & DIMANCHE 5 MAI
  > E-Cap - Salon de la mobilité électrique et de l’éco-responsabilité

6ème édition de ce salon destiné à toutes les marques ayant un lien avec la 
mobilité propre. Professionnels et grand public se rencontrent, s’informent 
et essayent les nouveautés, innovations et projets de développement “vert”.  
Profitez également du Tesla LightShow, un court spectacle son et lumière 
mettant en scène les véhicules électriques de la marque sur le parvis du 
Casino Barrière.
6th edition of this fair intended for all brands having a link with clean mobility.  
Professionals and the public meet, get informed and try out new products, innova-
tions and“green” development projects. You can also enjoy the Tesla LightShow, 
a short sound and light show featuring the brand’s electric vehicles on the 
Casino Barrière forecourt.
- Dimanche 5 mai, 10h00 : Cap Tour à vélo.  
Deux parcours pour partir à la découverte des pistes cyclables agathoises. 
 
Entrée libre - Free entrance. Infos e.capagde@gmail.com  
10h00 > 18h00. Esplanade Pierre Racine. Le Cap d’Agde

 
   
  SAMEDI 4 & DIMANCHE 5 MAI
> Journées médiévales 
 Journées d’animations médiévales et romaines avec reconstitutions historiques, démonstrations militaires, 

campements, artillerie et équipement, combats, danses, musique, ateliers, jeux en bois, magicien, animations 
pour enfants, restauration sur place…

 Day of medieval entertainment with historical re-enactments, military demonstrations, camps, fights, dances, music, 
workshops, wooden games, on-site catering…

 Entrée libre. Infos www.agdeaufildutemps.com 
14h00 > 20h00, samedi et 10h00 > 18h00 dimanche. Parking de la Calade. Avenue du 8 mai 1945. Agde

 

 DIMANCHE 5 MAI
> Floralies
 Que vous soyez un jardinier expérimenté à la recherche de nouvelles variétés de plantes, de conseils  

ou simplement à la recherche d’un bouquet de fleurs fraîches, ce marché aux fleurs colorera votre journée.
 Entrée libre. Infos www.comitedesfetes-graudagde.com • 9h00 > 18h00. Boulevard du Front de Mer. Le Grau d’Agde

       MARDI 7 MAI
 > Café-Philo : Conférence Luc Ferry :  

“La quête du bonheur, sagesse ou illusion?”  
La quête du bonheur en 15 leçons remplit aujourdhui les librairies ! 
Pourquoi cette inflation des ouvrages de développement personnel ?  
Quelles causes et quelles  conséquences ? Tout le monde préfère être heureux 
plutôt que malheureux, mais la promesse du bonheur ici bas n'est-elle pas, 
comme le pensait Kant, une pure illusion ?"  
Entrée libre numérotée. billetterie en ligne sur www.saisonculturelle-agde.fr 
ou aux guichets de la Direction des Affaires Culturelles et du Théâtre Agathois 
du lundi au vendredi, de 9h00 à 12h00 • Tél. 04 67 94 65 80  
 
18h30 Palais des Congrès Cap d’Agde Méditerranée.  
Rond-point du Carré d’As. Le Cap d’Agde
Vente de livres par la librairie La Promenade au Phare.  
dès 17h30 et séance de dédicaces à l'issue de la conférence. 



     
 
  

      16 > AGENDA

 DU MERCREDI 8 AU DIMANCHE 12 MAI
> Vive la Mar’Mail
 5 jours d’animations pour les enfants : kermesse, grands jeux en bois, spectacle et plein d’autres surprises…
 5 days of special children’s entertainment with a fair, large wooden games, shows and lots of surprises…
 - Samedi 11 mai, 15h30 : Circus théâtre Récré Magic - “Pas d’embrouilles”
 Entrée libre - Free entrance. Infos www.facebook.com/MaildeRochelongue 

Mail de Rochelongue. Le Cap d’Agde

 DU JEUDI 9 AU DIMANCHE 12 MAI 
> Régate - Escalagde 
 Régate de voile de croisière transfrontalière entre la France et la Catalogne avec un parcours de 90 milles 

marins qui séparent L’Escala, en Espagne, du Cap d’Agde. 
 Cross-border sailing regatta between Catalonia and France with a course of 90 sea miles wich separate L’Escala 

in Spain from Cap d’Agde. Departure visible from cliffs falaises. Free for spectators
 Gratuit pour les spectateurs. Infos www.soracagde.com 

Départ : jeudi 9 mai, à 7h00. Visible des Falaises. Le Cap d’Agde

        DU JEUDI 9 AU SAMEDI 11 MAI
  > Vinocap 
      Découvrez le plus grand salon œnotouristique à ciel ouvert du Sud de la France, 

avec 100 producteurs-exposants des communes de la Communauté  
d’Agglomération Hérault Méditerranée et des vignobles les plus prestigieux  
de notre région. Présence de la Région Occitanie et de Sud de France, permettant 
la découverte de produits gastronomiques qui s’accorderont à merveille  
avec la dégustation des vins de nos différents terroirs et de ceux de la région.
Discover the largest open air wine tourisme fair in the South of France, with 100 
producers and exhibitors from communes of the Hérault Méditerrannée Agglomération 
Community and the most prestigious winyards in our region. Presence of the Occitania  
and South of France region, with the discovery of gastronomic produces which  
go amazingly well with the tasting of wines. 

5 € = 5 dégustations + 1 verre sérigraphié.  
Infos Office de Tourisme Cap d’Agde Méditerranée www.vinocap.fr   
04 67 01 04 04  
10h00 > 20h00. Quais du Centre-Port. Le Cap d’Agde

 DIMANCHE 12 MAI
> Vide grenier. Garage sale.
 Tarifs emplacement, se renseigner Lien Agathois 06 23 89 63 94.  

7h00 > 18h00. Parking du Gévaudan. Le Cap d’Agde

 MARDI 14 MAI
> Conférence “Dauphins et autres cétacés du Golfe du Lion”
 Par Michel et Sophie Franck, écologue marin et professeure. Films et photos des explorations de Terre Marine  

sur le Grand Dauphin et autres cétacés du Golfe du Lion. 
 Films and photos of Marine Land explorations of the Bottlenose Dolphin and other cetaceans of the Gulf of Lion.
 Gratuit - Free. Sur réservation 04 67 01 60 23 - www.adena-bagnas.fr  

18h00. Maison de la Réserve. Domaine du Grand Clavelet, Route de Sète. Agde



      

   
 
  
> Mardis en scène “Agd’Choriolis”
 Avec l’ensemble vocal Agd’Choriolis de la MJC, direction Anne Lesure.
 8 € ; 5 €. Infos et réservations 04 67 94 67 80 - 04 67 94 65 80 

20h30. Théâtre Agathois. Rue Jean-Jacques Rousseau. Agde

 MERCREDI 15 MAI 
> Café-philo “Droits-Devoirs”
 Animé par Jean-Paul Colin. Free. Upon registration 

Gratuit. Sur réservation 04 67 94 69 10 - http://cafe-philo.eu • 18h30. MJC. 5 rue Mirabeau. Agde

      JEUDI 16 MAI
  > Théâtre, comédie policière “L’heure des assassins” 

De Julien Lefebvre, avec Stéphanie Bassibey, Ludovic Laroche,  
Pierre-Arnaud Juin, Ninon Lavalou, Jérôme Paquatte et Nicolas Saint-Georges
Après “Le Cercle de Whitechapel” et “Les Voyageurs du crime”, plongez dans 
une nouvelle enquête au cœur du Londres de 1909, le soir du 31 décembre ! 
Tout le gratin est réuni pour l’inauguration du nouveau Théâtre Somerset.  
Au dernier étage, un petit groupe de privilégiés s’est installé dans le foyer 
privé, sur l’invitation du magna Philip Somerset, patron des lieux.  
Alors que la cloche retentit pour annoncer le début du spectacle, Somerset est 
retrouvé mort sur le balcon. Impossible pour nos 6 enquêteurs de donner 
l’alerte : le salon privé a été fermé à clef ! À partir de 10 ans.
After “Le Cercle de Whitechapel” and “Les Voyageurs du crime”, plunge into  
a new investigation in the heart of London in 1909, on the evening of December 31!  
All the big names are here for the inauguration of the new Somerset Theatre.  
On the top floor, a small group of select people have settled down in the private 
hall, at the invitation of the magnate Philip Somerset, owner of the place.

 As the bell rings to announce the start of the show, Somerset is found dead on the balcony.Impossible for our 6 investi-
gators to raise the alarm: the private room has been locked! Laughter, fright and intrigue intertwine until Big Ben, 
in the distance, sounds out the hour of the assassins... Ages 10 and up.

 De 8 € à 25 €. Infos et réservations www.saisonculturelle-agde.fr 
21h00. Palais des Congrès Cap d’Agde Méditerranée. Rond-Point du Carré d’As. Le Cap d’Agde

 

      SAMEDI 18 MAI
 >  Festival “À la Rencontre” 

4ème édition de ce festival autour de la culture gitane avec conférences, 
visites, exposition, musique et danse…
Gypsie’s culture discovery with conference, guided tours, art exhibition,  
music and dance.
13h00 > 19h00 : concours de danse rumba flamenca, bal sévillan,  
remise des prix, défilé de mode flamenca par Melissa Cruz, scène ouverte 
(sur inscription pour les écoles participantes au concours).
Rumba flamenca dance competition, Sevillian ball, awards ceremony, flamenca 
fashion show by Melissa Cruz, open performance (registration required  
for schools participating in the competition).
Place du Jeu de ballon. Agde 



   

      17 > AGENDA

 19h00 > 23h00 : flash mob de danse rumba, défilé de mode flamenca par Melissa Cruz, spectacle de danse 
flamenca avec les danseurs El Luco et la Rosa Negra, Jésus de la Manuela et Luisa Munoz au chant et Manuel 
Gomez à la guitare et dès 22h30, animation musicale.

 Rumba dance flash mob, flamenca fashion show by Melissa Cruz, flamenca dance show with dancers El Luco  
and Rosa Negra, Jesus de la Manuela and Luisa Munoz on vocals and Manuel Gomez on guitar, and from 10:30 pm. 
 
Possibilité de restauration sur place sur réservation uniquement : flora.couret@hotmail.fr - 06 13 47 62 48 
Moulin des Évêques. Avenue du 8 mai 1945. Agde. Entrée libre - Free. Infos 06 16 11 40 96 
  

 SAMEDI 18 & DIMANCHE 19 MAI 
>  Régate -Escalagde 
 Régate de voile de croisière transfrontalière entre la Catalogne et la France avec un parcours de 90 milles marins  

qui séparent L’Escala, en Espagne, du Cap d’Agde. 
 Cross-border sailing regatta between Catalonia and France with a course of 90 sea miles wich separate L’Escala  

in Spain from Cap d’Agde. Departure visible from cliffs Falaises. Free for spectators
 Gratuit pour les spectateurs. Infos www.soracagde.com 

Départ : samedi 18 mai, à 9h30. Visible des Falaises. Le Cap d’Agde 

 

      SAMEDI 18 & DIMANCHE 19 MAI
  > Fête du yoga

Un week-end de sérénité dédié au yoga et à l’Inde avec cours de yoga,  
conférences, relaxation, bols chantants, danse indienne, concert et artisanat…
 A weekend of serenity dedicated to yoga and India with yoga classes,  
 conferences, relaxation, singing bowls, Indian dance and concert…

Samedi 18 mai 
- 8h00 > 9h15 : méditation 
- 9h20 > 9h55 : Kirtan, Sadananda avec Eric Weber
- 10h00 > 12h00 : yoga Lyengar avec Cathy Boyer
- 12h15 : inauguration avec Radha Devi, Eric Weber et Philippe, suivie du déjeuner
- 14h15 > 16h15 : cours, échange avec Christian Coupé
- 16h30 > 19h00 : Yoga Nidra. André Riehl
- 19h15 : dîner suivi d’un concert de musique du monde avec Diyas

 Dimanche 19 mai 
 - 8h00 > 9h00 : méditation 
 - 9h15 > 11h00 : cours, conférence avec Christian Coupé
 - 11h15 > 12h00 : spectacle de danse indienne avec Maityree
 - 12h00 : déjeuner
 - 14h00 > 15h00 : atelier de danse indienne avec Maityree
 - 15h15 > 17h00 : conférence Ayur veda avec Vincent Coirié
 - 17h15 > 18h15 : bain sonore, bols tibétains avec Erice Weber
 

Ouvert à tous. Concert 12 € ; atelier yoga 5 €. Forfait week-end : 20 €.  
Au profit de l’association LAXMI. Infos et tarifs 06 63 72 95 16  
www.faitesduyoga-agde.fr  
Espace Carayon. Avenue Paul Balmigère. Agde



      

   
 
  

Inscriptions openswimstars.com

SamedI 18 & dImanche 19 maI 2024

5,2 Km- 2,6 Km - 1 Km aVec PaLmeS & SanS PaLmeS
RandOnnÉe À La naGe  dU caP aU GRaU (5Km)

fLeUVe hÉRaULT & PLaGe dU GRaU d’aGde

aGde
ÉPReUVeS de naTaTIOn en eaU LIBRe

5 e edITIOn

     SAMEDI 18 & DIMANCHE 19 MAI
 >  Nage en eau libre - Open Swim Stars

Une compétition unique et novatrice qui permet aux nageurs de tout âge  
et de tout niveau de pratiquer la natation en milieu naturel tout en sensibilisant  
les participants et le public sur la fragilité de notre environnement. 
A unique and innovative competition that allows swimmers of all ages  
and abilities to swim in a natural environment while educating participants  
and the public about the fragility of our environment.

Samedi 18 mai 
10h00 : ouverture du village nageurs
16h00 : départ du 5,25 km sur l’Hérault au pied de la cathédrale Saint-Etienne. 
Agde 
17h00 : départ du 2,6 km sur l’Hérault route du Grau face au camping La Pépinière.  
Le Grau d’Agde 
18h00 : départ du 1 km de la jetée du Grau d’Agde. Arrivées plage du Front de Mer.  

                                     Le Grau d’Agde
 Dimanche 19 mai 
 9h00 : rendez-vous plage Richelieu Est
 10h00 : départ de la randonnée aquatique Cap d’Agde/Grau d’Agde 
 Gratuit pour les spectateurs . Infos Direction des Sports et de la Jeunesse 04 67 94 65 60 - www.openswimstars.com
 
  DIMANCHE 19 MAI 
>  Le printemps des Colibris
 Une journée sur le thème de l’environnement, une belle occasion de sensibiliser les gens à l’importance  

de prendre soin de notre planète tout en renforçant les liens communautaires. Au programme : marché de producteurs 
locaux, stands associatifs, musique, animations pour enfants, conférences sur la parentalité, la place de l’arbre,  
la monnaie libre “La June”, le hameau léger…

 A day on the theme of the environment, a great opportunity to raise awareness of the importance of taking care  
of our planet while strengthening community ties. On the agenda: local farmer's market, association stands, music,  
children's activities, conferences on parenting, the tree place, the free currency “La June”, the light hamlet...

 Entrée libre. Infos Facebook “Colibris Agathois” - colibrisagathois@gmail.com  
10h00 > 18h00. Place de l’Agenouillade. Le Grau d’Agde 

>  Portes ouvertes de l’Aéroclub
 Présentation des installations, des avions et de son atelier de construction, stands de l’école de pilotage,  

d’aéromodélisme, présentation des vols partagés Wingly… Vols découvertes sur réservation (avec participation).
 Aeroclub’s facilities and planes presentation, model aircraft stands… Discovery flights upon registration.
 Entrée libre. Infos et réservations 06 34 43 94 28  

10h00 > 18h00. Aéroclub Béziers Cap d’Agde. RD 612. Portiragnes

 MARDI 21 MAI
> Mardis en scène “L’histoire du jazz”
 Avec Michel Sicre (piano), Béatrice Sanchez (contrebasse), Stéphane Cedat (batterie)
 L’Histoire du Jazz, c’est aussi, un peu, l’Histoire du peuple noir américain. À travers les plus célèbres pages  

des pianistes du XXème siècle, ce “concert’férence” retrace l’évolution de cette musique de 1880 à 1980,  
en s’arrêtant ça et là sur les événements historiques qui ont jalonné le siècle. 



   

 The History of Jazz is also, to some extent, the History of the black American people. Through the finest works of 20th 
century pianists, this “concert’ference” retraces the evolution of this music from 1880 to 1980, stopping here and there 
at historical events that marked the century. 

 8 € ; 5 €. Infos et réservations 04 67 94 67 80 - 04 67 94 65 80 
20h30. Théâtre Agathois. Rue Jean-Jacques Rousseau. Agde

 MERCREDI 22 MAI
> Le Bagnas fête la Nature ! 
 Venez explorer les merveilles de la Réserve du Bagnas à travers des activités ludiques et éducatives !  

Mettez-vous dans la peau d’oiseaux migrateurs à travers des jeux scientifiques, découvrez les richesses  
de la roselière grâce à une maquette interactive, observez la faune locale, participez à des ateliers créatifs ! 

 Set out and discover the animals that inhabit the Bagnas: equipped with magnifying boxes to observe the insects,  
and binoculars and telescopes to observe the feathered or furry residents!

 Gratuit - Free. Infos 04 67 01 60 23 - www.adena-bagnas.fr  
14h00 > 17h00. Maison de la Réserve. Domaine du Grand Clavelet, Route de Sète. Agde

     JEUDI 23 MAI
 > Humour, seul en scène “Focus” 

De Vérino, avec Vérino. FOCUS : N.m. - Du latin focus : foyer, point où plusieurs 
choses convergent > En photo, mise au point > En linguistique cognitive, point 
sur lequel l’attention se concentre. Entre ce que tu penses, ce que tu veux dire, 
ce que les autres comprennent, ce que tu crois que les autres pensent alors 
que tu ne penses pas ce que tu veux dire… Focus. Troisième spectacle, chan-
gement de calibre. Vérino s’attaque ici à des sujets globaux, mondiaux  
et même spatiaux pour faire le point sur ses contradictions… et les nôtres. 
FOCUS: noun -From Latin focus: point where several things converge > In photography, 
adjustment > In cognitive linguistics, point on which attention is concentrated. 
Between what you think, what you want to say, what others understand, what you 
think others think when you can't think what you want to say... Focus. Third show, 
change of calibre. Vérino here tackles global, worldwide and even spatial subjects  
to take stock of its contradictions... and ours.
De 10 € à 35 €. Infos et réservations www.saisonculturelle-agde.fr 
21h00. Palais des Congrès Cap d’Agde Méditerranée. Rond-Point du Carré d'As. 
Le Cap d’Agde

 VENDREDI 24 MAI
> Comédie musicale “BD Blue”
 Gratuit - Free. Sur réservation 04 67 94 67 80 - 04 67 94 65 80 

20h00. Théâtre Agathois. Rue Jean-Jacques Rousseau. Agde 

 SAMEDI 25 MAI
>  Fête du Quartier des Artistes
 Avec DanZ’Art et la Direction Cohésion Sociale et Jeunesse.
 Un temps convivial réunissant les associations, les commerçants et les habitants du Cœur de Ville autour d’animations 

artistiques, hip-hop, salsa, chant, flashmob, clown, jeux, solidarité, environnement, kamishibaï, gratiferia…
 A friendly get together of city centre associations, traders and residents with a backdrop  

of artistic activities, hip-hop, salsa, singing, flashmob, the clown, games, solidarity, environment, 
kamishibai, gratiferia

 Gratuit. Infos 06 88 55 69 06 
14h00 > 18h00. Place du Jeu de Ballon. Agde
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  > Goûter histoire de l’Art “La sculpture médiévale”

 Des vierges romanes en bois aux madones gothiques en vermeil, en passant par les marbres gisants  
des sarcophages, observation des œuvres du XIème au XVème siècle réalisées pour des cathédrales, des abbayes,  
des chapelles et des palais. Projection commentée suivie d’un goûter participatif. 

 From Romanesque wooden virgins to Gothic silver-gilt Madonnas, including the recumbent marbles of sarcophagi, 
observation of works from the 11th to the 15th century created for cathedrals, abbeys, chapels and palaces.

 Gratuit. Sur réservation 04 67 94 67 00  
15h30. Médiathèque Agathoise. Place du Jeu de Ballon. Agde

> Loto et concert
 16h00. Loto suivi d’une paëlla, concert à 21h00.
 Lotery followed by a paëlla and concert at 9 pm.
 Inscriptions et infos 06 66 80 88 33 - www.facebook.com/MaildeRochelongue 

Mail de Rochelongue. Le Cap d’Agde

 MARDI 28 MAI
> Débat “Les A-priori du mardi ” 
 Animé par Paul-Eric Laurès. Ces rendez-vous sont proposés dans le cadre des actions parentalités menées par la Ville 

d’Agde en partenariat avec la médiathèque : sujets de société, en lien avec l’éducation, la parentalité ou  
l’actualité, débattez en toute simplicité avec des intervenants spécialisés et en présence d’un modérateur de propos. 

 These meetings are offered as part of the parenting actions carried out by the city of Agde in partnership  
with the media library: social topics, linked to education, parenting or current affairs, come and discuss in all simplicity 
with specialized speakers and in the presence of a moderator. Upon registration. Free

 Gratuit. Sur réservation 04 67 94 67 00  
18h30. Médiathèque Agathoise. Place du Jeu de Ballon. Agde

 VENDREDI 31 MAI
> Audition de la classe de chant “La vie parisienne”
 Avec les élèves de l’École de Musique d’Agde. Free entrance
 Entrée libre. Infos 04 67 000 600 - 04 67 94 67 80 

20h30. Théâtre Agathois. Rue Jean-Jacques Rousseau. Agde

> Conférence “Agde et Pomérols, du Moyen Âge à la Révolution. 1 000 ans d’histoire commune” 
 Par Catherine Ramouillet, professeure d’histoire. Une histoire du diocèse d’Agde, au travers des relations 

tissées entre ville et campagne, et pouvoirs laïcs et religieux. Une séance de vente dédicace de l’ouvrage  
“Pomérols, entre sel et terre : histoire d’un village de la protohistoire à 1914” sera proposée par la conférencière.

  A history of the diocese of Agde, through the relationships forged between town and countryside, and secular  
 and religious powers. A book sales and signing session “Pomérols, between salt and earth: story of a village  
 from protohistory to 1914” will be organized by the speake.

 Gratuit. Sur réservation Archives Municipales 04 67 94 60 80  
18h00. Médiathèque Agathoise. Place du Jeu de Ballon. Agde
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     DU VENDREDI 31 MAI AU DIMANCHE 2 JUIN
 > La Folie Deuch’

Rassemblement insolite de 2CV, Mehari et plus largement Citroën vintage. 
Vendredi 31 mai
10h00 > 15h00 : exposition des véhicules. Vehicles exhibition.  
Camping La Tamarissière. Rue du Commandant Malet 

15h00 > 18h00 : parade des véhicules en direction du château Laurens et exposition. 
Vehicles parade towards château Laurens and exhibition. Agde 

18h30 : défilé sur les quais du Centre-Port. Vehicles parade on the docks.  
Le Cap d’Agde 

19h00 > 20h00 : exposition des véhicules. Vehicles exhibition.  
Vieux-Port. Le Cap d’Agde 

À partir de 21h00 : exposition des véhicules. Vehicles exhibition.  
Camping La Tamarissière. Rue du Commandant Malet

Samedi 1er juin 
9h00 > 9h30 : exposition des véhicules. Vehicles exhibition. La Tamarissière

9h30 > 15h00 : parade des véhicules en direction de Marseillan Plage et exposition. Vehicles parade and exhibition.

15h00 : parade des véhicules en direction du Village Naturiste. Le Cap d’Agde. Vehicles parade.

16h30 > 18h00 : exposition des véhicules. Vehicles exhibition. Mail de Rochelongue. Le Cap d’Agde
18h00 > minuit : parade des véhicules en direction du Front de Mer du Grau d’Agde et exposition. Vehicles parade and exhibition.

Dimanche 2 juin 
9h00 > 11h00 : exposition des véhicules. Vehicles exhibition. La Tamarissière 
11h00 > 17h00 : parade des véhicules en direction de l’Esplanade Pierre Racine et exposition au pied de la grande roue.
Vehicles parade and exhibition. Le Cap d’Agde

15h00 > 17h00: concours d’originalité des véhicules. Vehicles originality competition. 
Esplanade Pierre Racine. Le Cap d’Agde

Programme sous réserve de modifications
Gratuit pour les spectateurs. Infos Facebook “La Folie Deuch”



JUIN
> 31 mai au 2 juin
La Folie Deuch  
La Tamarissière, Le Grau d’Agde, Le Cap d’Agde

> 8 & 9 juin 
La grande Brasserie - Le Cap d’Agde

> 14 au 16 juin 
Journées Nationales de l'Archéologie

> 18 au 24 juin 
Festival Les Hérault du Cinéma & de la Télé  
Palais des Congrès, Le Cap d’Agde

> 21 juin
Fête de la Musique

> 29 juin 
Fête du Pointu - Le Grau d’Agde
Fête de la Mer - Le Grau d’Agde

AOÛT 
> 2 août
Embrasement du Fort de Brescou 
Le Cap d’Agde

> 3 & 4 août
Festival Tribute - Agde, Le Cap d'Agde

> 8 & 13 août
Scènes flottantes - Agde

> 15 août
Débarquement de Provence 
Le Cap d’Agde
Feu d’artifice - Château Laurens, Agde

> 23 août
Feu d’Artifice
Embouchure de l’Hérault, Le Grau d’Agde 

> 25 août
Championnat du Monde de moules farcies
à l'Agathoise - Le Cap d'Agde

DÉCEMBRE
 Téléthon
 Marchés de Noël

> 31 décembre
 Dernier Bain de l’année - Le Cap d’Agde

JUILLET
> 5 & 6 juillet
Festival Black Pearl - Moulin des Évêques, Agde 

> 5 au 7 juillet
Fête des Pêcheurs - Agde, Le Grau d’Agde

> 14 juillet
Feu d’Artifice - Le Cap d’Agde

> 19 juillet
Grand show aérien de la Patrouille de France
Le Cap d'Agde

> 21 juillet
Fête de la Marine - Agde

> 23 & 31 juillet
Scènes Flottantes - Agde

> 26 juillet
Feu d’artifice - Mail de Rochelongue,
 Le Cap d’Agde 
> 27 & 28 juillet
Les Nuits Celtiques - Agde, Le Cap d’Agde
Fête de la Mer - Le Cap d'Agde

OCTOBRE / NOVEMBRE 
> 6 octobre 
Course Rose - Le Cap d’Agde

> 10 au 12 octobre 
Salon de la porcelaine “Oxytania”  
Moulin des Évêques, Agde 

> 12 > 13 octobre
National de Pétanque - Agde

> 20 au 26 octobre 
National Tennis Cup - Le Cap d’Agde 

> 21 au 25 octobre  
 Régate internationale d’Optimist “Opti Cup” 
 Le Cap d’Agde  

> 24 octobre au 3 novembre 
CapÉchecs - Le Cap d’Agde  

> 27 octobre 
Salon de la carte postale - Agde  

> 30 octobre au 3 novembre
Salon Nautique d’Automne - Le Cap d’Agde  
 
> 2 novembre
Trail Nocturne - Agde 

> 9 au 11 novembre
Salon du chocolat - Moulin des Évêques, Agde 

>17 novembre
Fête du Vin Nouveau - Agde 

> 30 novembre
Kick Boxing - Agde 

SEPTEMBRE
> 1er au 8 septembre
Brescoudos Bike Week
Agde, Le Cap d’Agde, Le Grau d’Agde    
> 8 & 9 septembre 
Festival Agathe Percus - Agde
 > 14 septembre 
Les Évadés de Brescou - Le Cap d’Agde

> 14 & 15 septembre 
Meeting Cox - Le Cap d’Agde
La Grande Braderie - Le Cap d’Agde

> 20 au 22 septembre
7ème Cap Rétro - Le Cap d’Agde, Le Grau d’Agde    

> 21 & 22 septembre 
Journées Européennes du Patrimoine 
Journées du Collectionneur - Le Cap d’Agde 

> 27 & 29 septembre
3 ème Festival de Musique Sacrée
Église Notre-Dame de l'Agenouillade, Le Grau d'Agde 
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